
  


  
    
  


  
    Muntaner va ser mestre racional i personatge protagonista de la Companyia catalana que va fer estralls a la Romania en els primers anys del segle XIV. Procurador general de Roger de Flor, el cavaller amb el qual comença aquest relat, Ramon Muntaner va saber casar les armes i les lletres, bé que aquestes segones probablement van passar inadvertides per a molts dels que van acompanyar-lo en aquella llarga i treballada a l’Orient. En aquest apassionant episodi de la seva Crònica, el cavaller Ramon Muntaner relata l’anada de l’exèrcit almogàver a l’Imperi Bizantí. Capitanejada per Roger de Flor, la Companyia va partir de Sicília el 1303 per defensar l’Imperi de l’amenaça turca. Amb un estil viu i directe, sap fer-nos sentir propera una de les grans epopeies militars catalanes, les seves intrigues i els seus clarobscurs.
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  INTRODUCCIÓ


  Ara que es parla tant de la “literatura del jo” —un terme prou ampli, que engloba des dels dietaris fins als llibres de memòries—, sembla un moment idoni per llegir o rellegir aquests documents excepcionals de la nostra literatura medieval que coneixem com Les quatre grans cròniques catalanes: la de Jaume I, la de Bernat Desclot, la de Ramon Muntaner i la de Pere el Cerimoniós. Amb aquest llibret que el lector té a les mans, avui oferim un tast de la de Ramon Muntaner, un home que, segons explica Lluís Nicolau d’Olwer en la introducció de la seva edició de L’expedició dels catalans a Orient per a la col·lecció Els Nostres Clàssics d’aquesta mateixa editorial, essent un vailet de nou anys, va conèixer el rei Jaume, dit el Conqueridor. Aquest darrer, «ja vell i feixuc de glòria, va allotjar-se a l’alberg del seu pare, Joan Muntaner, al cap de la plaça» (a Peralada, el poble del cronista). És per aquest motiu que «la seva imaginació d’infant [això és: la de Ramon Muntaner] restà colpida sempre més». No és gens estrany: jo mateix havia sentit explicar moltes vegades al meu avi, nascut l’any 1910, com, essent ell un jovenet, va viure l’emoció de seguir el president Macià, l’Avi, en una visita que va fer al seu poble, la Selva del Camp. La seva imaginació de noi —la del meu avi— en restà, també, colpida sempre més. Amb la diferència, respecte al temps de Muntaner, que el meu parent, que era aficionat a la fotografia, va poder retratar l’Avi dels catalans en diversos punts de la seva visita, en la qual va acompanyar-lo en tot moment el poeta i conspicu conseller del seu govern, selvatà de l’any 1893, Ventura Gassol.


  D’altra banda, l’escaiença del 750è aniversari del naixement de Ramon Muntaner fa, encara, més agradable la trobada —o la retrobada— amb aquesta obra.


  Deia, però, això de la “literatura del jo”. En el cas de la Crònica de Muntaner, potser caldria adaptar aquesta expressió tan recent per dir-ne més aviat “literatura del nosaltres”, per bé que el jo hi fa tothora, per descomptat, una funció de servidor. De servidor, sí, perquè amb el seu llibre l’autor deixa constància, com a bon cronista, d’uns fets d’armes molt remarcables que van tenir lloc a l’antic Imperi Bizantí —a la “Romania”, que se’n deia en aquell temps—, i que sense el jo muntanerià s’haurien ben perdut. Què us diré?: aquesta és la fórmula constant, repetida una vegada i una altra, que renova el pacte de l’autor amb el lector. O el lligam necessari entre el discurs tan primmirat del narrador i l’atenció imprescindible del llegidor.


  Muntaner va ser mestre racional i personatge protagonista de la Companyia catalana que va fer estralls a la Romania en els primers anys del segle XIV. Procurador general de Roger de Flor, el cavaller amb el qual comença aquest relat, Ramon Muntaner va saber casar les armes i les lletres, bé que aquestes segones probablement van passar inadvertides per a molts dels que van acompanyar-lo en aquella llarga i treballada aventura a l’Orient. El podríem definir com un autèntic capità —o, encara més, sobirà— de l’escriptura: només pel centenar llarg de pàgines d’aquesta Expedició, a fe que ja mereix el denominatiu!


  Cronista minuciós, o notari ben escrupolós, d’uns fets. El lector apreciarà de seguida la pruïja de Muntaner per la precisió, que sembla una de les obsessions del seu relat:


  Llavors, quan va arribar el matí, que era dissabte, vint-i-dos dies abans de la festa de Sant Pere de l’any 1306, ells van venir contra nosaltres, i eren vuit mil homes de cavall, disposats per a la batalla. I en van deixar dos mil amb els peons a les tendes, perquè ja donaven per segura la victòria.


  Diríem que no s’està per orgues, i que va directe al gra. De turcs o de genovesos, que són dos pobles molt castigats pels nostres, la Companyia catalana, amb aquest pulmó de gran capacitat que era el contingent dels almogàvers, n’arriba a matar a balquena. Però Muntaner no es complau mai en descripcions dantesques (sí, a la seva època ja ho podien ser, això de dantesques, a diferència de sàdiques o kafkianes). Només es refereix a esquarteraments d’homes, posem per cas, quan devia considerar que no hi havia manera d’escapar-se’n —per la magnitud de la tragèdia— sense mancar a la veritat. En un passatge, llegim això:


  I, encara, vam obtenir ben bé tres mil cavalls que havien sobreviscut —els altres eren morts o vagarejaven pel camp de batalla arrossegant el budellam.


  No, l’autor no es rabeja, ni de bon tros, en el sang i fetge. Més aviat al contrari. En canvi, els números l’apassio nen. És un home, en efecte, travessat pel que en podríem dir una mena d’amor natural per les xifres. En una segona batalla contra el pèrfid fill de l’emperador ens assabentem del següent:


  Però no se’n van escapar tants que no en morissin més de deu mil homes de cavall i una infinitat de soldats de peu. Dels nostres, en canvi, no en van morir més d’onze de cavall i vint-i-set de peu.


  Cal reconèixer que la comparació de xifres resulta odiosa, en aquest recompte de morts: dels enemics, deu mil de muntats i molts més —perquè sempre són molts més— entre els peons, enfront de només onze soldats de cavall i vint-i-set de peu dels propis. La hipèrbole és un recurs que Muntaner usa ben sovint, i hem d’admetre que procura, al seu relat, un to èpic especial i, encara que sigui a pilota passada (demano excuses per l’anacronisme, i també pel que estic a punt d’escriure), molt esperonador per als futurs combatents en aquestes ràtzies de la gran campanya militar a l’Orient —que, naturalment, no van veure publicat el relat, perquè el van viure en primera persona.


  L’exageració, però, no sols es refereix al nombre de baixes, en especial dels bàndols contraris. Les conquestes, que són moltes i variades, també mereixen l’ús d’aquest recurs: «Havien pres a l’emperador més territori del que es podria fer en un mes de viatge». En un mes de viatge, si se’n podrien arribar a cavalcar, de milles! De vegades, el recurs té una plasmació gairebé poètica:


  Llançaven tants projectils de ballesta que gairebé tapaven el cel! I aquest xàfec de projectils va durar ben bé fins a mitja tarda, per la qual cosa el castell en va quedar ben ple.


  Per què passa, però, que els catalans sembla que tinguin sempre la sort de cara i, en canvi, els seus enemics, del color que sigui, han de patir tota llei de rigors? La resposta és molt clara: els catalans gaudeixen del favor de Déu. La Providència els empara. I és que hi ha una dita que afirma:


  … «quan Déu vol castigar algú, primer de tot li lleva el seny». En efecte, els grecs s’han guanyat la ira de Déu: ells, que no valen res, es pensen que són qui sap què, i, així mateix, no mostrant gens de pietat vers el proïsme, és ben clar que Déu els ha llevat el seny.


  No, no es pot anar contra Déu. La supèrbia és indefectiblement castigada per Ell. Que li ho expliquin, si no, a un dels cavallers catalans, l’orgullós Bernat de Rocafort, que va acabar tancat en una cripta, mort de fam, per la seva incorregible arrogància i pel seu capteniment arbitrari i tirànic.


  En el record més alt per Déu, també hi ha, de retruc, el desig de voler rebaixar les admirables —i, sovint, increï bles— victòries dels catalans damunt els seus enemics:


  I si us he explicat aquesta bella aventura és perquè entengueu que no hi ha més poder que el de Déu. I que, si tot plegat va arribar a bon port, no va ser per causa del nostre valor, sinó per virtut i gràcia de Déu.


  La prioritat del cronista és, en tot moment, donar compte de les proeses dels catalans en aquells territoris extrems per servar-ne memòria. Hi ha, doncs, molt d’inventari bèl·lic: «I encara mantenen aquest mateix estil de vida, perquè sense guerra no podrien viure». Però el temps va passant, i les estacions se succeeixen amb la seva immutable repetició, amb el seu acompliment universal. Si aquí els rigors de l’hivern són màxims:


  I és que, en aquell país, fa més fred que enlloc del món, i hi cauen les neus més espesses: que, un cop comença a nevar, ja no para fins a l’abril


  en aquest altre passatge, en canvi, les temperatures han pujat per mor de l’estiu:


  Un dia de juliol que feia molta xafogor, tots els del castell estaven els uns buscant l’ombreta, els altres fent la migdiada i els de més enllà fent-la petar. I així, en el moment de més calda, quan tot el món bullia de calor, mentre els altres dormien, Ferran Eiximenis vetllava, com algú que portava un gran pes damunt les espatlles.


  El valor exemplificatiu de la Crònica, però, fa que, en remembrar la cruesa hivernal, l’autor insisteixi en la importància de la previsió i, doncs, de la provisió (poca broma, amb això!). Passar l’hivern a l’Artaqui és cosa dura:


  I ho van arreglar de la següent manera: cada amfitrió havia de donar al seu hoste pa, vi, civada, cansalada, formatges, verdura, un llit i tot allò que hagués de menester. L’havia de proveir de tot el que calgués, fora de carn fresca i salses.


  D’altra banda, la calorada del juliol pot ser el millor aliat per dur a terme un atac, perquè els enemics fan la migdiada o, perquè, simplement, en aquell moment de pesantor digestiva, no estan per ràtzies ni cançons.


  Més amunt m’he referit a la pruïja de la precisió. Hi ha també —i això fa que Muntaner es vulgui cofar amb el barret d’historiador— la pruïja de la veritat:


  … en endavant, m’estaré de referir-m’hi perquè, d’ençà que he tornat a Calàbria i a Catalunya, em queden tan lluny que, per parlar dels seus fets, ho hauria de fer a les palpentes, i jo no vull que aquest llibre contingui sinó la pura i estricta veritat.


  «Em queden tan lluny que, per parlar dels seus fets, ho hauria de fer a les palpentes»: s’imposa, doncs, relatar allò que és a tocar. I què hi ha més a prop que batalles i conquestes, segrestos i segells que cal encunyar de pressa i corrents, casaments sàviament arreglats o investidures de nous cavallers? «Jo no vull que aquest llibre contingui sinó la pura i estricta veritat»: oi que no es pot formular d’una manera més clara?


  En aquest mateix afany de no mancar mai a la veritat, hi ha el convenciment de l’autor que el seu llibre pot ser un útil “mirall de prínceps”. I no s’està de reconèixer-ho:


  Tot i això, vull explicar-vos encara l’honor que el bon duc d’Atenes, que va deixar els seus territoris al comte de Brienne, va fer a Bonifaci de Verona. I us ho vull relatar, això, perquè reis i nobles en prenguin exemple.


  Literatura del jo, si se’m permet la facècia, en funció del nosaltres. Perquè, més encara que un mirall de prínceps —que també ho és—, aquesta és una obra per a la gent: un llibre compost perquè els que vindran recordin bé, i sempre més, aquestes encomiables proeses catalanes. Per això, a parer meu, el cronista resulta encara més versemblant quan ens explica què li ha passat a ell, en primera persona, actor principal de la gesta:


  Durant aquella operació del desembarcament, el meu cavall va fer figa, i, finalment, un dels meus escuders va baixar del seu i me’l va oferir. I, encara que em vaig apressar, el cavall —que jeia a terra— i jo vam acabar amb tretze nafres entre tots dos.


  Tretze nafres! No dotze, ni set, ni una de fonda i vuit de superficials: tretze.


  Com que l’autor és, a més d’un admirable cronista, i, abans que això en el temps, un magnífic estrateg militar i un consumat planificador de batalles, sap molt bé com pot treure rendiment de la poca host que té dins un castell. I és que, en aquest cas, el temps és or:


  Vaig disposar que, a tots els carrers, hi hagués mitges bótes plenes d’un vi suau amb tassons per poder-ne beure, i molt de pa perquè qui volgués en mengés. I és que sabia que els enemics que ens assetjaven eren tan forts que no tindríem temps ni d’anar a menjar a casa.


  Cal no fer broma, amb això del menjar: hi ha més d’un sopar presumptament amistós en què els catalans han caigut fatalment en l’emboscada dels seus enemics.


  Muntaner estima molt la pròpia companyia, però és un home expert que sap, igualment, reconèixer el valor en l’enemic. En aquest sentit, un dels episodis més intensos d’aquesta Expedició és l’encalç que tres catalans fan d’un cavaller alà i la seva dona. El lector farà bé de no entretenir-se més amb aquest proemi i començar, doncs, la marxa per les terres d’Orient, amb un guia excepcional com és Ramon Muntaner. Algú que tenia el cap molt ben moblat, i organitzat talment com un immens arxiu (a banda els llibres de registre ben al dia):


  Tot això feia que ningú, només jo mateix, sabés quants homes formaven l’exèrcit en cada moment. I jo tenia el registre del que cadascú cobrava per cavall armat o alforrat, i també els peons. Així doncs, el botí de les nostres batalles s’havia de repartir segons el meu llibre de registre.


  El lector comprovarà que, a aquest home, res no se li escapa: ni al camp de batalla ni en l’escriptura. I m’abelleix, per acomiadar aquest proemi, citar un darrer fragment, que em sembla d’una gran bellesa:


  Quan vam haver fet tres dies de camí, tal com va plaure a Déu, ens vam aturar a dormir al peu d’una muntanya, i ells dormien justament a l’altre vessant, tot i que els uns no vam ser conscients de la proximitat dels altres fins que va fer-se mitjanit i vam veure una gran claror que naixia de les seves fogueres.


  També és una gran claror narrativa, aquesta de Muntaner, que continua cremant per a goig dels lectors aquest any que en fa exactament 690 que l’autor va començar a redactar la seva cèlebre Crònica, ja retirat del tot, en una alqueria valenciana.


  Per a la meva adaptació, m’he servit de l’edició de l’Editorial Barcino (1951) i de la magnífica traducció anglesa de Robert D. Hughes, The Catalan Expedition to the East: from the Chronicle of Ramon Muntaner, amb una introducció de J. N. Hillgarth (Barcino-Tamesis, 2006), que m’ha aclarit, no poques vegades, referències del context i que m’ha fet llum damunt determinats passatges de l’obra.


  Jordi Llavina


  L’EXPEDICIÓ DELS CATALANS A ORIENT


  I. Sobre els inicis de fra Roger


  Heu de saber que l’emperador Frederic II de Sicília va tenir un falconer alemany que es deia Ricard de Flor, un home excel·lent. I, a la ciutat de Bríndisi, li va procurar una muller: una donzella que era filla d’un home honrat, i ric, de la ciutat. De manera que, entre el que li va donar l’emperador i el que va prendre de l’esposa, l’home es va fer molt ric. D’aquella dona, en va tenir dos fills: el gran es va dir Jaume de Flor, i l’altre, el petit, Roger de Flor. En el temps que Conradí va arribar al regne de Sicília, el fill gran encara no tenia quatre anys, i Roger amb prou feines en comptava un. El pare dels nens era home d’armes i va voler participar en la batalla de Conradí contra Carles d’Anjou, i hi va morir. Quan el rei Carles I va conquerir el regne, es va apropiar tot allò que hagués estat dels cortesans fidels de l’emperador o del rei Manfred, de manera que ni a aquests fadrins ni a la seva mare no els restà més que allò que la mare havia aportat en dot. De la resta, en van ser desheretats.


  En aquell temps, les naus dels ordes del Temple i de l’Hospital feien cap a Bríndisi, i també hi venien a passar l’hivern aquelles altres de Pulla que volien treure del regne pelegrins i provisions. Els dos ordes esmentats tenien molta propietat, tant a Bríndisi com a Pulla, i arreu del regne. I, així, les naus que hivernaven a Bríndisi, a la primavera carregaven pelegrins, oli, vi, greix i blat, i se n’anaven cap a Acre. Bríndisi és, segurament, el lloc més idoni de tota la cristiandat per fer la travessia d’ultramar i també la terra més abundosa de béns. I, a més, és prou a tocar de Roma, i el millor port del món. I la ciutat, que envolta el port, és bella, i sembla que les cases baixin fins a mar.


  Al cap d’un quant temps, quan aquest noiet, Roger, tenia, si fa no fa, vuit anys, va passar que un membre del Temple que era frare sergent i que responia al nom de fra Vassall —nadiu de Marsella, també era comanador d’una nau del Temple i un mariner consumat— va venir a passar l’hivern a Bríndisi amb la seva nau, que va deixar inclinada de costat perquè la reparessin. I, mentre reparaven la nau, aquell noiet Rogeró trescava per la nau i per l’eixàrcia, lleuger com un mico. I no s’allunyava gaire dels homes que feinejaven per allà, per tal com la casa de sa mare era a prop del lloc on tenien la nau de gairell. I aquell noble home, fra Vassall, s’encapritxà tant d’aquell vailet que se l’estimava com si fos el seu propi fill. I així fou que va preguntar a la mare de Rogeró si li confiava el noiet, que ell faria mans i mànigues perquè esdevingués un home de bé dins l’orde del Temple. La mare, convençuda de la noblesa de l’home, l’hi va lliurar encantada, i ell va acollir Roger. Eren les primeres passes del més expert dels joves mariners, que grimpava on fos i a qui res no feia por. De manera que, a l’edat de quinze anys, ja era considerat un dels millors mariners del món, tant per la seva força com per la destresa que mostrava en la navegació. És per això que fra Vassall va donar corda llarga al noiet dins la nau.


  El mestre del Temple, com que el va veure valent i bo, li va imposar el mantell de frare i el féu frare sergent de l’orde. I, poc després d’això, l’orde del Temple va comprar als genovesos la nau més grossa que s’hagués construït mai a l’època. Duia per nom El Falcó, i va ser lliurada al frare sergent Roger de Flor. Durant molt de temps, va navegar en aquesta embarcació amb molta saviesa i valor, per la qual cosa, gràcies a aquesta nau, l’orde va estar tan ben proveït a Acre com no ho havia estat mai amb totes les altres naus juntes. Fra Roger era l’home més generós que es coneixia, i només el rei jove resistia la comparació amb ell. I tot el que guanyava, ho repartia entre els honrats cavallers de l’orde i entre la bona colla d’amics que sabia sempre com guanyar-se.


  Això va ser en aquell temps que els cristians van perdre Acre, i ell es trobava al port de la ciutat, amb la nau, i va treure’n dones i donzelles, tot carretejant grans tresors i molta bona gent. Després va treure, igualment, gent de Mont Pelegrí, per la qual cosa aquell viatge li aportà uns guanys enormes. I, quan va fer amarrar la nau, va donar en abundància al mestre i a tots els poderosos del Temple. Fet això, uns quants envejosos el van acusar davant el mestre dient que, de resultes de la proesa d’Acre, s’havia quedat amb un gran tresor. Així, el mestre va confiscar-li tot el botí que va poder aplegar, i després el volgué capturar en persona. Però Roger s’assabentà d’aquests moviments i va abandonar la nau al port de Marsella, i, tot seguit, es va dirigir cap a Gènova. Aquí va trobar Ticino Doria i altres amics que havia fet, i els va demanar un préstec prou gran per poder-se comprar una galera anomenada L’Oliveta, que va aparellar la mar de bé.


  Amb aquesta galera se’n va anar a Catània a veure el duc Robert d’Anjou, i es va oferir a ajudar-lo, en la guerra, amb la seva nau i la seva tripulació. Però el duc no el va acabar de rebre bé, ni de fets ni de paraules, i el va fer passar amb cançons durant tres dies. Al quart, Roger se li plantà al davant i li va dir:


  —Senyor, veig que no us acaba de complaure que jo sigui servidor vostre, per la qual cosa prenc comiat de vós i me’n vaig a buscar un altre senyor a qui faci més gràcia.


  El duc li va respondre que se n’anés amb bona fortuna. I, tot seguit, va posar rumb a Messina, on va trobar el senyor rei Frederic III. Es va presentar davant seu, i s’hi va oferir, tal com havia fet amb el duc. El senyor rei el va acollir generosament, li va agrair molt la proposta i de seguida el va fer de la seva cort, amb una assignació bona i honorable. I tant ell, Roger, com els seus, van retre homenatge al rei.


  II. Com fra Roger va trobar-se amb el rei Frederic


  Veient l’acolliment tan esplèndid i honrós que el senyor rei li dispensava, fra Roger es va considerar molt ben pagat. I, després d’haver-hi passat vuit dies i d’haver proveït la seva gent, s’acomiadà del rei i va fer cap a Pulla. En la travessia, va capturar una nau del rei Carles II que anava plena de provisions a Catània, on s’estava el duc. Hi va ficar tripulació de la seva galera, com també en la seva galera molts dels de la nau, i llavors va enviar la nau a Siracusa: una nau de tres cobertes, plena a vessar de blat i altres provisions. Tot seguit es va apoderar de deu barquetes de càrrega, igualment molt ben proveïdes, que el rei Carles trametia al duc. I, amb aquestes barquetes, va anar a Siracusa, on hi havia una gran escassetat de menjar, i va abastir amb la galera el castell d’Augusta. Què us diré? D’aquella captura va proveir Siracusa i el castell d’Augusta, igual que Lentini i tota la resta de llocs que reconeixien la sobirania del rei Frederic, com és ara Avola i altres llocs. I se li va acudir de vendre les provisions a preu reduït a Siracusa, i també en va enviar a Messina. Amb aquests diners pagava els soldats que hi havia als castells de Siracusa i per tota la ciutat, i també a Augusta, a Lentini i arreu. Va pagar tothom per sis mesos, uns en moneda, d’altres en espècie, i així ho va endreçar tot. I quan ho va tenir enllestit, encara li’n sobrà un guany de vuit mil unces. Llavors es dirigí a Messina, i va enviar al senyor rei mil unces en fins carlins, i encara va pagar —igualment en moneda i en espècie, i per sis mesos— els mercenaris que s’estaven amb Huguet d’Empúries, comte de Squillace, a Reggio de Calàbria, i a Calanna, i a La Motta, i al castell de Sant’Agata, i a Pentedattilo, i a Amendolea, i a Gerace.


  I, tot seguit, va aparellar quatre galeres, a més de la seva, que havia pres de la drassana. I quan les va haver aparellat, va tornar a posar rumb a Pulla, i a Òtranto va prendre la nau de Berenguer Samuntada, de Barcelona, que estava ben carregada de blat del rei Carles —era una senyora nau, de tres cobertes, que el rei Carles havia enviat a Catània—, i va embarcar-hi la tripulació i l’envià a Messina. I aportà gran riquesa a la ciutat en forma d’altres naus i barques, més de trenta, que havia anat capturant i que envià plenes fins dalt de provisions. En definitiva: amb tot això, Roger va guanyar-hi molt i va ser molt gran el bé que va fer a Messina, a Reggio de Calàbria i a tota la redolada.


  A continuació, va adquirir cinquanta cavalls de primera qualitat per proveir de cavalcadura escuders catalans i aragonesos de la seva companyia, i va ficar deu cavallers catalans i aragonesos al seu alberg. Ben carregat de moneda, anà cap al rei, que s’esqueia a Piazza Armerina, i li lliurà més de mil unces en moneda, i també donà diners a don Blasco d’Alagó, a Guillem Galceran i, encara més, a Berenguer d’Entença, amb qui va lligar una amistat tan estreta que en endavant es van fer germans i ho compartiren tot. Què us diré? No hi havia noble ni cavaller que no apreciés els seus regals. I, en tots els castells on feia cap, pagava als soldats sou de sis mesades. Així enfortí el poder del senyor rei i va encoratjar tant la seva gent, que féu que un home valgués per dos.


  El senyor rei, que havia vist la vàlua de Roger, el va fer vicealmirall de Sicília i membre del seu consell, i a més a més li va donar els castells de Tripi i de Licata i les rendes de Malta. Conscient dels honors que el rei li feia, fra Roger va deixar amb ell la seva companyia muntada, sota el comandament de dos cavallers, Berenguer de Mont-roig i Roger de la Macina, amb prou diner per cobrir totes les despeses. Va acomiadar-se del rei i es dirigí cap a Messina, on va aparellar cinc galeres i una barca, i es va llançar a batre tota la costa de Nàpols, Roma, Pisa, Gènova, Provença, Catalunya, Espanya i nord d’Àfrica. I tot allò que trobava que fos moneda o bones provisions que pogués estibar en galeres, ell ho prenia, tant si era d’amics com d’enemics: als amics els feia a mans uns pagarés amb què es comprometia a satisfer el deute així que arribés la pau; dels enemics en prenia tot allò que trobava de profit, però sense tocar ni les barques ni les persones, que no feia mal a ningú, i així tothom en sortia ben pagat i content. En aquell viatge, hi va guanyar un bé de Déu d’or, d’argent i altres tresors… Tant, de fet, com les galeres en podien transportar. I amb aquest botí tan esplèndid se’n tornà a Sicília, on tota la seva gent —soldats de cavall o de peu— l’esperaven amb candeletes com els jueus esperaven el Messies.


  Quan va ser a Trapani, va sentir dir que el duc s’havia dirigit a Messina i que la tenia assetjada per mar. Llavors va fer cap a Siracusa, i aquí va amarrar la nau. I si els soldats l’esperaven d’allò més confiats, ell s’escarrassà encara més per ajudar-los, que a tots els homes que reclutava, ja fossin de cavalleria, d’infanteria o guàrdies de castell, tant a Sicília com a Calàbria, els pagava més de sis mesos de sou. D’aquesta manera va encoratjar tant tots els soldats, que ara cada un valia més del que haurien valgut dos abans. Tot seguit féu venir la seva companyia, i també la va recompensar. Finalment, va enviar una gran provisió de moneda al rei i a tots els nobles.


  III. Sobre el setge de Messina i com va ser aixecat per fra Roger


  Certament, el duc Robert sabia que a Messina hi havia escassetat de menjar, i va pensar d’escanyar encara més la ciutat: només que ell i el seu exèrcit fessin cap a Catona i que la seva flota s’estigués en aigües de l’estret de Messina, de manera que ni barques ni bots no hi poguessin entrar, ni tampoc a Reggio de Calàbria, podia mantenir dos setges alhora. I d’aquesta manera podia, sobretot, escanyar Messina, perquè per terra no hi arribaria ajut de cap mena, del moment que ell havia pres Milazzo, Monforte San Giorgio, Castiglione, Francavilla, Acireale i Catània. Per tant, va reforçar les fronteres, tot deixant tropes a Catània, Paternò, Adernò, Cesarò i altres llocs, i va anar cap a Messina amb tota la seva flota —més d’un centenar de galeres— i va desembarcar a Roccamadore. Tot seguit, van fer cap a Borgo, allà on fan mercat, i l’assolà i hi va calar foc. En acabat, se’n va anar a la drassana, on va incendiar dues galeres, mentre que les altres les hi van poder defensar. Què us diré? Que cada dia lliurava una gran batalla, i us ho puc dir ben de veres, perquè vaig ser present en el setge del primer dia a l’últim, i tenia sota el meu comandament l’àrea que s’estenia des de la torre de Santa Clara fins al palau reial. I us puc assegurar que, en aquest últim, s’hi combatia més que en cap altre indret de la ciutat. Què us diré? Que ens donaven molta guerra, tant per mar com per terra!


  El senyor rei de Sicília va ordenar a don Blasco i al comte Galceran que s’embarquessin i, amb set-cents homes de cavall, l’escut al coll, i dos mil almogàvers, els va enviar a socórrer Messina. I aquests homes eren fets d’una tal pasta que no pensaven entrar a la ciutat fins que no haguessin lluitat primer contra el duc, i de debò que no tenien res més al cap, que tots arribaven amb la mateixa intenció. Quan van ser a Tripi, ens van poder comunicar que l’endemà, a punta de dia, serien davant Messina, i que nosaltres podíem atacar una part de les forces del duc per una banda i que ells atacarien per l’altra.


  Així, plens d’optimisme, a trenc d’alba ens vam posar ja en dansa per a l’atac. Però a la nit el duc en va sentir tocar campanes, i quan es va fer de dia van passar tots a Calàbria, i no n’hi va quedar ni un: només algunes tendes que no es van poder endur perquè el dia els havia sorprès. O sigui que, quan va despuntar el dia, don Blasco i el comte, amb tots els seus homes disposats per a la batalla, eren a la muntanya damunt el castell Matagrifone. Tots els homes de la ciutat estaven a punt per sortir, però, quan s’hi van fixar bé, no hi van trobar ningú, perquè tots els assetjants havien marxat cap a Calàbria i s’havien instal·lat a Catona, a l’altra banda de l’estret.


  D’aquesta manera, doncs, don Blasco i el comte Galceran van entrar a Messina amb les seves tropes, i tothom va quedar molt descontent de no arribar a combatre. Per aquesta raó, Eixiverre de Josa, que portava la bandera del comte Galceran, va enviar a Catona un joglar amb unes cobles per notificar-los que tenien les tropes preparades, i que, si volien tornar a Messina, ho podien fer sans i estalvis, i que, tot seguit, els combatrien. Però no van voler fer res d’això, car no hi havia al món ningú que temessin tant com aquests dos nobles. I no anaven pas desencaminats, perquè eren uns cavallers consumats, de gran vàlua, i havien vençut en moltes batalles.


  Va durar tant, el setge, que Messina va estar a punt de ser abandonada per la fam. I, tot i això, el rei Frederic hi va entrar dues vegades, i en cada una va introduir a la ciutat més de deu mil mules carregades de blat i farina, i molt de bestiar. Però tot era ben poc: el blat que arriba per terra equival a no res, perquè la cavalleria i els homes que l’acompanyen se n’han menjat molt, al final, quan se’n tornen. Per això la ciutat es trobava en un destret.


  Fra Roger, que va tenir notícia de tot això, disposava de sis galeres a Siracusa, i en comprà quatre més a genovesos que hi havia entre Palerm i Trapani. Per tant, tot plegat feia deu galeres. A Sciacca va carregar-les de blat, i se’n va anar cap a Siracusa, on esperà tempesta que dugués vents de xaloc o de migjorn. I, quan va arribar, la tempesta va ser tan colossal que tota la mar es va tenyir d’un color de sang. Ningú que no fos un mariner tan bo com fra Roger no hauria gosat pensar de fer-se a la mar. Però ell, havent reposat després d’un dia intens, va salpar des de Siracusa i, a l’alba, va arribar a l’estret de Messina. I aquest estret és una cosa increïble, que cap vaixell no hi dura gens quan hi ha tempestat de xaloc o de migjorn, perquè els corrents són tan forts i la mar és tan alta que res no ho pot aguantar.


  Però ell es va preparar per entrar a Messina en la primera de les seves galeres, que duia les veles plegades. I quan els homes de les galeres del duc el van veure, van començar a xiular i van tractar de llevar àncores, però no ho van poder fer. I, així, les deu galeres de fra Roger van entrar a Messina sanes i estàlvies, bé que no hi havia ningú que no estigués moll de cap a peus. I tan bon punt va posar els peus a Messina, va fer anunciar la venda de blat a trenta monedes sicilianes per mesura, tot i que a ell n’hi havia costat més de quaranta i el podria haver venut a deu unces la mesura, si hagués volgut. D’aquesta manera, es va tornar a abastir la ciutat de Messina, i l’endemà el duc va aixecar el setge i va girar cua cap a Catània.


  I amb tot això podeu entendre clarament si als senyors d’aquest món els convé gaire de menysprear ningú. Perquè fixeu-vos en aquest noble, quin servei tan profitós que va fer al senyor rei Frederic de Sicília, que l’havia acollit tan bé amb la seva cortesia, i quin perjudici més gran que va fer, en canvi, al duc Robert, pel pèssim acolliment que li havia dispensat!


  IV. Sobre la fi de la guerra i com signaren la pau el rei Frederic III de Sicília, el comte Carles I de Valois i el rei Carles II de Nàpols


  Quan Messina va quedar lliure del setge, tot Sicília i tot Calàbria exultaven d’alegria, igual que el senyor rei Frederic i tots els seus barons. Però el rei Carles i el papa no les tenien totes, i els feia molta por que el duc Robert i els seus s’hi perdessin. Per això van tenir la pensada d’enviar missatges urgents al comte Carles de Valois per apressar-lo a fer cap a Nàpols, i el comte hi va acudir amb ben bé quatre mil cavallers pagats pel papa. Quan va arribar a Nàpols, s’embarcà en les galeres que el duc li havia enviat i en d’altres que ja es trobaven a Nàpols i que el rei Carles havia fet aparellar. I llavors va desembarcar a Termini Imerese amb barques i bucs de càrrega. Procedents de Catània, el duc i tots els seus homes també van fer cap a Termini, i aquí van fer festa grossa. Com una bona manera de començar, hi va haver una lluita entre llatins, provençals i francesos, i va ser tan cruenta que, en total, hi van morir tres mil persones.


  I van partir de Termini amb la intenció d’anar a assetjar la ciutat de Sciacca, que és a la costa que mira a l’Àfrica i, de ben segur, la ciutat més vulnerable i menys fortificada de Sicília. Aquí es van estar molt de temps, disparant amb els seus trabuquets. I us puc ben assegurar que al senyor rei d’Aragó li hauria sabut molt de greu no conquerir aquesta ciutat, de grat o per força, un mes després d’haver-hi posat setge. En canvi, ells no hi pogueren fer res, sinó que, en aquell punt on el setge es feia més estret tant per mar com per terra, un cavaller de Peralada, anomenat Simó de Vallgornera, hi va entrar de nit, per mar, amb dos-cents homes ben bons a cavall, entre catalans i aragonesos, i molts altres sense cavall. Un cop dins la ciutat, ben poca por tenien dels seus assetjadors, a qui, en canvi, infligien un gran dany. Què us diré? Tant va durar el setge que el senyor Carles i el duc hi van perdre tants cavallers com tenien, per malaltia, i un nombre molt alt de soldats, de manera que, tot comptat i debatut, amb prou feines en van quedar cinc-cents.


  El senyor rei Frederic s’estava, amb les seves forces, a una llegua de distància, en un lloc anomenat Caltabellotta. Amb ell hi havia el comte Galceran amb les seves tropes, i Huguet d’Empúries, comte de Squillace, i Blasco d’Alagó, Berenguer d’Entença, Guillem Ramon de Montcada i el germà del rei, Sanxo d’Aragó, i fra Roger, i Mateu de Termini i Corrado Lancia, com també molts altres nobles i cavallers que cada dia exigien al senyor rei:


  —Senyor, anem a Sciacca, i capturem el comte Carles i el duc Robert, perquè ho podem fer sense perill.


  Però el senyor rei els responia:


  —Barons, que no sabeu que el rei de França és cosí germà nostre, i el comte Carles també? Doncs, com podeu aconsellar-me que el vagi a capturar, bé que no dubto que sigui una cosa que està al nostre abast? Vulgui Déu que no hàgim de fer tan gran deshonor a la casa de França ni a ell mateix, cosí germà nostre, que, si avui està en contra nostra, demà ens farà costat.


  I a fe que d’aquí no el treien.


  Què us diré? Això arribà a oïda de Carles de Valois i, quan ho va saber, rumià i va dir:


  —Ai, Senyor! Quina sang més dolça, aquesta de la casa d’Aragó! Que, si la memòria no em falla, mon germà el rei Felip i jo mateix hauríem mort a Catalunya si el rei Pere, oncle nostre, ho hagués volgut. I, considerant el que li fèiem, tenia prou raons per desitjar veure’ns morts. I, així mateix, em sembla que el rei Frederic, el seu fill, mostra amb mi un tarannà semblant, perquè ens hauria pogut fer captius o morts i, en canvi, pel seu bon cor i noblesa de caràcter, no ho hauria consentit. Per això, he estat ben desagraït de lluitar contra ell. I encara més: tanta és la seva bondat i tanta la maldat nostra que ara no penso pas anar-me’n de Sicília sense haver fet abans la pau amb ell en nom de la Santa Església i del rei Carles.


  I és ben cert que tot això estava al seu abast, perquè arreu tenia potestat per fer el que cregués convenient, avalat pel papa i en nom de la Santa Església, i avalat igualment pel rei Carles.


  Per aquesta raó, va enviar immediatament missatgers a Caltabellotta per sol·licitar una entrevista amb el rei que tingués lloc entre Caltabellotta i Sciacca. I els va ser concedida. El dia fixat per a l’entrevista, tots dos van acudir a la trobada, i es van besar i abraçar. Van passar tot aquell dia sols, conversant, i després, a la nit, cada un va tornar al seu estatge, tot deixant les tendes parades per a l’endemà.


  L’endemà al matí van tornar a trobar-se. Què us diré? Ben sols, tots dos van tractar els termes de la pau, i més tard hi van incloure el duc i tots aquells altres que s’hi volgueren involucrar. La pau es va fer d’aquesta manera. D’una banda, el rei Carles deixava l’illa de Sicília al rei Frederic i li donava per esposa la seva filla, la senyora Elionor, que era i encara és una de les persones més sàvies que hi ha en el món, com també ho és la seva germana, la senyora Blanca, reina d’Aragó. De l’altra, el senyor rei de Sicília abandonava tot el que tenia a Calàbria i arreu del regne. I així ho van firmar totes dues parts. L’interdicte sobre Sicília quedava així sense vigència, i arreu del regne hi va haver una gran alegria. El setge sobre Sciacca va ser aixecat sense demora: Carles de Valois i les seves tropes van viatjar per terra fins a Messina, i arreu van ser molt ben acollits. El duc Robert va abandonar Catània i la resta de llocs que tenia a Sicília, i també va anar a Messina, igual que el rei Frederic. El rei féu un gran honor al senyor Carles, i va fer venir de Cefalù el príncep de Tàrent, Felip, fill del rei Carles, i l’hi va lliurar, i amb això hi va haver festa grossa. I el senyor Carles i tota la resta van acomiadar-se del senyor rei, i se’n van anar per Calàbria, que el senyor rei els havia lliurat.


  Poc temps després, el rei Carles va enviar, amb tots els honors, la senyora infanta a Messina, on el rei Frederic la va rebre amb gran solemnitat. I aquí mateix, a Messina, a l’església de Nostra Senyora Santa Maria la Nova, el senyor rei s’hi va casar. I aquell dia un arquebisbe que venia de part del Sant Pare va aixecar l’interdicte arreu de la terra, i a tothom se li van perdonar els pecats que haguessin comès durant la guerra. Aquell mateix dia la senyora reina va rebre la corona i es va celebrar el banquet més esplèndid que hi hagi hagut mai a Messina.


  V. Com fra Roger va fer els preparatius per viatjar cap a Constantinoble


  Mentre se celebrava una festa tan esplèndida, per més que tothom estigués tan content, fra Roger estava d’allò més capficat. I és que semblava arrauxat, però era l’home més previsor del món. I rumiava això: «Has perdut aquest senyor, i els catalans i els aragonesos que l’han servit, tres quarts del mateix. Ell ja no els podrà donar res, i per això li faran passar grans penes. Perquè ells són com tots els homes, que no poden viure sense menjar, i, així que no rebin res del rei, començaran a saquejar, per causa de la seva necessitat, i acabaran destruint tota la terra i moriran a grapats, com conills. Cal, doncs, que treguis les tropes del servei d’aquest senyor, que t’ha fet tant d’honor de poder-lo servir, i això en honor seu i en benefici d’ells». I encara va pensar, d’ell mateix, que no li convenia estar-se gaire més a Sicília, perquè, com que el senyor rei havia firmat la pau amb l’Església, el mestre de l’orde del Temple, el rei Carles i el duc Robert, que li professaven un gran odi, demanarien al papa que els el lliuressin. En aquest cas, el rei hauria de fer una de dues: obeir el papa i lliurar-los-el, o tornar a la guerra. Per aquestes raons, no permetria que el rei hagués d’afrontar aquest deshonor per causa d’ell.


  I quan va haver resolt, tan ponderadament, tot això, se’n va anar a veure el senyor rei, es va apartar amb ell en una habitació i li va explicar tot el que havia rumiat. Quan li ho va haver dit tot, va fer:


  —Senyor, he pensat que, si ho voleu i m’ajudeu, jo us trauré a vós, a tots els que us han servit i a mi mateix, d’una situació compromesa.


  El senyor rei li va respondre que n’estava encantat i que li n’estava molt agraït, però li pregava que ho fes de manera que ell no en sortís malparat i que fos en benefici de tots aquells que l’havien servit. I encara va afegir-hi que estava preparat per donar-li l’ajut que requerís.


  —Doncs, senyor —va respondre fra Roger—, amb el vostre permís, enviaré dos cavallers amb una galera ben equipada a l’emperador de Constantinoble, i li faré saber que estic disposat a anar amb ell amb tanta companyia a peu i a cavall com vulgui, tant de catalans com d’aragonesos, perquè ens doni sostre i sou. Sé que ell en té necessitat, d’aquest ajut, perquè els turcs li han pres més terra de la que es pot caminar en trenta dies. I de ben poca gent es refiaria tant com dels catalans i els aragonesos, i, encara més, dels que han fet aquesta guerra contra el rei Carles.


  I el senyor li va respondre:


  —Fra Roger, en tot això vós hi teniu més experiència que no pas jo, però em sembla que teniu raó en tot el que dieu. Per tant, poseu fil a l’agulla tal com cregueu convenient, que, respecte a la manera de dur-ho a terme, jo no hi tinc res a dir.


  Dit això, fra Roger va besar la mà al senyor rei i se’n tornà cap al seu allotjament, on va passar tot lo dia disposant aquests afers. I, mentrestant, el senyor rei i els altres es dedicaven a la festa, a l’esbarjo i al lleure.


  VI. Com fra Roger va enviar missatgers a l’emperador


  L’endemà va fer aparellar una galera, i va buscar dos cavallers de confiança i els va informar de tot allò que havia planificat. Els va ordenar, encara, que, de totes passades, miressin d’aconseguir-li un casament amb la neboda de l’emperador, això és, la filla de l’emperador de Latzaura o Bulgària. Els va dir també que miressin de fer-lo megaduc de l’imperi i, finalment, que l’emperador pagués, a tot l’exèrcit que ell aportaria, quatre mesos per avançat, a raó de quatre unces al mes per soldat de cavalleria i una unça al mes per soldat d’infanteria, i que els mantingués aquell sou tant de temps com s’hi volguessin estar, i que poguessin obtenir la paga a Malvasia. Tot això ho va deixar per escrit en un document que incloïa no sols el que s’acaba de dir, sinó també el que s’havia de fer. És per això que ho sé, car jo mateix vaig intervenir en la redacció del document en qüestió. I els va donar plena autoritat com a procuradors perquè poguessin disposar el que calgués en nom seu, matrimoni o el que fos. Aquests cavallers eren d’allò més savis i competents, i, un cop entesa la seva missió, amb unes poques indicacions ja n’hi hagué prou; però, així i tot, la paperassa es va redactar en l’ordre degut. Llavors, quan van ser convidats a marxar, van dir adéu a fra Roger i se’n van anar a trobar l’emperador.


  Quan van haver abandonat Messina, fra Roger, que ja tenia la cosa per feta —perquè ell ja tenia gran anomenada a la cort de l’emperador des del temps que governava la nau El Falcó de l’orde del Temple, que havia fet molts favors a les naus de l’emperador a la Mediterrània oriental, i parlava un grec força fluid, i ara encara gaudia de més renom tant a Romania com arreu del món per l’ajuda que havia dispensat de manera tan generosa al rei Frederic de Sicília—, va procurar de reclutar el seu propi exèrcit. I, de resultes d’això, Berenguer d’Entença, amb qui havia fet jurament de fraternitat, va prometre que el seguiria, igual que Ferran Eiximenis d’Arenós, Ferran d’Aunés, Corberan d’Alet, Martí de Logran, Pere d’Eròs i Bernat de Rocafort, i encara molts altres cavallers catalans i aragonesos, i ben bé quatre mil nobles almogàvers que, des del temps del senyor rei Pere fins aquell dia, havien fet la guerra a Sicília. De manera que en va quedar molt content. I, mentrestant, atenia els seus en tot allò que necessitaven i no els feia passar mica d’estretor.


  I la galera va fer tanta via que, al cap de poc temps, ja era a Constantinoble, on trobà l’emperador Andrònic i el seu fill gran, el príncep Miquel. I, quan l’emperador va estar al cas del que li havien de dir, va mostrar-se la mar de content i alegre, i va rebre molt bé els missatgers. Al capdavall, tot va tenir lloc tal com havia disposat fra Roger: l’emperador va voler que es casés amb la seva neboda, filla de l’emperador de Latzaura, per la qual cosa un dels cavallers la va esposar en nom de fra Roger. I, tot seguit, va voler que tot l’exèrcit que fra Roger havia dut amb ell quedés a sou de l’emperador, a raó de quatre unces mensuals per cavall armat i dues per cavall només encuirat d’armes defensives, una unça per soldat de peu, quatre unces per capità de vaixell, una unça per nauxer, vint tarins per ballester, vint-i-cinc tarins per mariner proer, i va establir encara que se’ls havia de pagar cada quatre mesos. I, sempre que algun volgués tornar-se’n a occident, que passés comptes amb l’administració i que fos remunerat, i que tot seguit pogués marxar amb una paga de dos mesos per torna. I va ordenar que fra Roger fos megaduc de tot l’imperi. Això de megaduc és una mena de grau que vol dir el mateix que gran príncep, és a dir, senyor de tots els soldats; està per sobre del grau d’almirall, i qui el posseeix governa totes les illes de Romania i totes les fortaleses del litoral. L’emperador va enviar el privilegi d’aquest megaducat a fra Roger amb segell d’or, firmat per ell i els seus fills, i li va trametre encara el ceptre del megaducat, l’estendard i el barret. I és que tots els títols de Romania tenen un barret especial, i ningú no gosaria portar el barret que no toca. Finalment, també va concedir que rebessin la paga i tot el que els calgués així que arribessin a Malvasia.


  D’aquesta manera, joiosos i satisfets, els missatgers se’n van tornar a Sicília amb plenes garanties, i es van trobar fra Roger a Licata i van explicar-li tot allò que havien fet i van fer-li a mans els privilegis i els altres atributs del megaducat: el ceptre, l’estendard, el barret i el segell. Fra Roger va rebre els missatgers amb una gran joia i alegria, i va acceptar el megaducat. Per la qual cosa, a partir d’ara durà el títol de megaduc.


  VII. Com el megaduc va enllestir els preparatius per viatjar cap a Constantinoble


  Quan el megaduc va haver rebut tot el que havia de rebre, va anar a visitar el senyor rei Frederic, que s’esqueia a Palerm amb la senyora reina, i li va dir tot el que havia succeït. El rei en va quedar ben content i, de seguida, va manar que donessin al megaduc deu galeres de les drassanes i dues barques lleugeres, i va fer que les hi reparessin i posessin a punt. El megaduc ja en tenia vuit, o sigui que, tot plegat, feia divuit galeres i dues barques. Tot seguit, va noliejar tres vaixells grans, unes quantes naus de transport i altres embarcacions. Llavors va anunciar arreu que tothom que el volgués acompanyar havia d’anar a Messina. I el senyor rei va ajudar tothom amb tanta moneda com va poder: a cada un dels que marxessin amb el megaduc, ja fos home, dona o nen, català o aragonès, li va donar un quintar de bescuit i deu peces de formatge. I també un bacó de cansalada per cada quatre persones, juntament amb alls i cebes.


  D’aquesta manera, es van embarcar tots, amb les seves dones i fills, molt alegres i satisfets del senyor rei, que mai fins llavors no havien tingut un senyor que es mostrés tan generosament amb ells. Tant més pel fet que sabien que el rei no tenia tresor, i que de totes aquelles guerres en sortia amb uns recursos ben insuficients. També van embarcar-se els nobles i els cavallers, i els cavallers i els soldats de cavall van tenir doble ració de tot.


  Però Berenguer d’Entença no es va poder enrolar, en aquesta ocasió. Tampoc no ho pogué fer Bernat de Rocafort, que tenia dos castells a Calàbria que no volgué lliurar, quan va arribar la pau, fins que no se li pagués tot el que se li devia, tant a ell com a les seves tropes, i és per això que no va voler embarcar-se. En canvi, sí que es van embarcar Ferran Eiximenis d’Arenós, Ferran d’Aunés, Corberan d’Alet, Pere d’Eròs i Martí de Logran, com també molts altres cavallers, capitans i almogàvers. Un cop tots embarcats, entre galeres, naus, embarcacions lleugeres i tarides es comptaven trenta-sis veles. I hi havia també mil cinc-cents homes de cavall registrats, perfectament equipats excepte el cavall. I hi havia, encara, uns quatre mil almogàvers i un miler ben bo de mariners contractats, això sense comptar els remers de galera i els mariners que ja formaven part de l’esquadró. Tots aquests homes eren catalans i aragonesos, i la major part d’ells duien les dones, mullers o amistançades, i els fills.


  Llavors es van acomiadar del senyor rei i, amb condicions favorables, van salpar de Messina, amb gran joia i satisfacció. I Déu els va donar un temps de tanta bonança que, al cap de poc, ja van arribar a Malvasia. I aquí se’ls van fer molts honors i se’ls va proveir de moltes coses. Un cop aquí, van rebre una ordre de l’emperador per anar de dret cap a Constantinoble. I així ho van complir: van deixar Malvasia per navegar cap a Constantinoble.


  VIII. Com hi va haver una lluita violenta entre els catalans i els genovesos a Constantinoble


  Quan van haver arribat a Constantinoble, l’emperador i el seu fill els van rebre amb gran goig i alegria, com també tota la gent de l’imperi. Però als genovesos, en canvi, no els va fer mica de gràcia: veien ben clar que, si els nouvinguts s’hi estaven gaire, ells perdrien els privilegis i la influència de què gaudien a l’imperi, perquè ara l’emperador no gosava fer res sinó el que ells volien, i en endavant no els apreciaria gens. Què us diré? El megaduc va prendre per esposa la neboda de l’emperador, una de les donzelles més belles i sàvies del món, i tan jove que només comptava setze anys. El casori es va celebrar amb gran joia i satisfacció, i es van pagar quatre mesades a tothom.


  Però, mentre es feia tanta festa, els genovesos, per la seva supèrbia, van provocar una disputa amb els catalans que va desencadenar una brega aferrissada. Un home malvat que es deia Rosso de Finar va aferrar la bandera genovesa i tots ells van arribar des de Pera fins davant el palau de Blaquerna. I els nostres almogàvers i homes de mar van sortir amb un tal braó a plantar-los cara que ni el megaduc, ni els nobles ni els cavallers no van poder retenir-los. Van sortir amb un penó reial, acompanyats d’uns trenta escuders amb cavallers guarnits. I quan ja eren a tocar els uns dels altres, els trenta escuders van disposar-se a atacar i van envestir allà on hi havia plantada la bandera genovesa. Van abatre aquell Rosso de Finar i els almogàvers es van abraonar damunt d’ells. Què us diré? Doncs que aquí mateix va morir aquest Rosso de Finar juntament amb més de tres mil genovesos. L’emperador s’ho mirava tot des del seu palau, i xalava de valent. Estava tan alegre que va anunciar a tothom:


  —Finalment, els genovesos han trobat algú que els abaixarà els fums! I amb molta raó, perquè els genovesos tenen la vergonya d’haver provocat els catalans!


  Quan la bandera genovesa va ser a terra, i en Rosso i altres homes destacats ja eren morts, els almogàvers, tot matant els seus enemics, volien anar a saquejar Pera, una ciutat poblada per genovesos, on tenien tots els seus tresors i mercaderies. Però, tan bon punt l’emperador va veure que anaven a saquejar aquesta ciutat, va cridar el megaduc i li va dir:


  —Fill, aneu a aquesta vostra gent i feu-los tornar, que, si saquegen Pera, l’imperi s’haurà acabat. I és que els genovesos posseeixen moltes de les nostres riqueses, com també de les dels barons i de la resta de gent del nostre imperi.


  El megaduc va muntar immediatament al cavall, amb la maça a la mà, i, seguit pels nobles i cavallers que l’havien acompanyat, es va encaminar cap al contingent dels almogàvers, que estaven a punt de saquejar la ciutat de Pera, i els féu tornar. D’aquesta manera, l’emperador va quedar content i ple de joia.


  L’endemà es va cuidar de donar-los una altra paga i els va alertar que estiguessin a punt per anar als Dardanels i atacar els turcs, que hi havien pres a l’emperador més territori del que es podria fer en un mes de viatge, un territori ple de ciutats pròsperes, de viles i castells que havien estat conquerits pels turcs i constrets a pagar-los tribut. I una cosa encara més dolorosa: si un turc es volia casar amb la filla de l’home més eminent d’alguna d’aquelles ciutats o viles o d’algun d’aquells castells que havien estat sotmesos, llavors el pare, la mare o els parents de la noia la hi havien de donar per esposa. I si en naixia un fill, el feien turc i el feien circumcidar, de manera que esdevenia sarraí. Però si era nena, llavors podia abraçar la religió que volgués. Ja podeu afigurar-vos quin dolor i quina tortura havien de sofrir, per a gran ultratge de tota la cristiandat! I podeu entendre, doncs, si n’era, de necessari, per a la nostra gent, fer cap allà! I és que, ben mirat, els turcs havien conquerit tanta terra que els seus exèrcits arribaven fins a les envistes de Constantinoble —entremig no hi havia sinó un braç de mar que no feia ni dues milles d’amplària—, i allí treien les espases i amenaçaven l’emperador. I ell, l’emperador, ho podia veure tot. Amb la qual cosa podeu comprendre amb quina angoixa devia viure: que si els turcs haguessin trobat la manera de passar aquell braç de mar, haurien conquerit Constantinoble.


  IX. Com el megaduc va anar a l’Artaqui i va derrotar els turcs


  Fixeu-vos quina mena de gent són els grecs, i com han provocat la ira de Déu, que el príncep Miquel, fill gran de l’emperador, va anar a l’Artaqui, amb ben bé dotze mil homes a cavall i cent mil soldats d’infanteria, però mai no va gosar presentar batalla als turcs, per la qual cosa va haver de tornar amb gran vergonya. I fou en aquest mateix lloc de l’Artaqui que l’emperador va enviar el megaduc amb els seus homes, que en nombre no excedien els mil cinc-cents homes de cavall i els quatre-cents d’infanteria.


  Abans que marxessin de Constantinoble, el megaduc va deixar arreglat amb l’emperador que donés per esposa una parenta seva a Ferran d’Aunés, i, a més a més, el va fer almirall de l’imperi. El megaduc va disposar tot això per tal que les seves galeres no fossin tripulades sinó pels homes de mar que ell havia dut, i que ni els genovesos ni altres no gosessin moure brega contra els catalans en tot l’imperi. I també perquè, mentre ell avancés terra endins amb el seu exèrcit, les galeres fossin sempre en un lloc que ell sabés, perfectament proveïdes. Tot plegat ho va deixar tan ben lligat que ningú no hauria pogut millorar-ho. I, així mateix, gràcies a les galeres, tenia —de les illes, de l’interior i de les costes— tot el que necessitava per a si mateix i per a les seves tropes.


  Quan van tenir tot això llest, van acomiadar-se de l’emperador, van embarcar i van fer proa al cap de l’Artaqui, perquè els turcs estaven decidits, de totes totes, a conquerir aquella península, que és una regió molt fèrtil. Tota aquesta península està protegida per una muralla que hi ha a l’istme que uneix el cap amb la terra ferma, i que presenta un front de batalla de menys de mitja milla, d’una costa a l’altra. I després, més enllà de l’istme, la península és extensa i, entre alqueries, masos i casals, té més de vint mil cases. Sovint els turcs havien vingut per assaltar aquella muralla. I, si ho haguessin pogut fer, a fe que haurien fet estralls en tota la península.


  El megaduc i tota la seva gent van desembarcar aquí mateix, sense que els turcs sospitessin res. Quan van haver pres terra, van saber que els turcs hi havien combatut aquell mateix dia. Per això, el megaduc va preguntar si eren lluny d’allà, i van respondre-li que unes dues llegües avall, i que ara s’estaven entre dos rius.


  Tot seguit, el megaduc va anunciar que tothom estigués llest l’endemà per seguir l’estendard. Val a dir que ell brandava la seva pròpia bandera i la de l’emperador entre la cavalleria, mentre que els almogàvers duien un penó a l’avantguarda, amb les armes del rei d’Aragó, i un altre a la rereguarda, amb les armes de Frederic, rei de Sicília. I així ho havien convingut tots plegats quan feren homenatge al megaduc.


  L’endemà al matí, plens de coratge i amb l’ànim ben alt, es van llevar tan d’hora que a trenc d’alba ja havien arribat al riu on els turcs havien acampat, amb les seves dones i els seus fills. Llavors van afanyar-se a atacar-los, i els turcs van quedar molt sorpresos d’aquests homes que els llançaven tal pluja de dards que no hi havia manera de plantar-hi cara. Què us diré? Un cop els turcs van empunyar les armes, la batalla va ser molt dura. Però, de què els va servir? El megaduc i la seva tropa de cavall i de peu es ficaven entre ells de tal manera que no hi pogueren resistir. I no volien girar cua, perquè els feia mal al cor abandonar les seves dones i els seus fills: abans s’estimaven més morir. Per això es pot dir que mai de la vida no havien derrotat uns homes que s’hi haguessin tornat amb tant de braó. Però, al cap i a l’últim, tots hi van deixar la pell, i les seves dones i els seus fills van ser fets presoners. Total, que, dels turcs, aquell dia en van morir tres mil homes de cavall i més de deu mil de peu.


  El megaduc i els seus homes van assolar el camp, i no van deixar viu cap home més gran de deu anys. Després se’n van tornar cap a l’Artaqui amb gran joia i satisfacció. Van fer passar els esclaus i les esclaves dins les galeres, i també hi van carregar un bé de Déu de joies: el megaduc en va trametre la major part a l’emperador, i les esclaves, a l’emperadriu i al fill de l’emperador. També va enviar moltes esclaves i joies a la seva pròpia dona, així com a la seva sogra. Tot això va passar vuit dies després d’haver pres comiat de l’emperador. I, per tot plegat, hi havia joia i satisfacció arreu de l’imperi, i encara més de part de l’emperador, i la seva germana, és a dir, la sogra del megaduc, i la seva filla tampoc no cabien a la pell de contentes. El món sencer n’havia de gaudir de valent!


  Però mentre que tothom exultava, els genovesos estaven enutjats. I, així mateix, estava molt disgustat i ple d’enveja el príncep Miquel, el fill gran de l’emperador. Tant és així que, a partir d’aquell dia, va dirigir tota la seva ira cap al megaduc i els seus homes. Més s’hauria estimat perdre l’imperi que no pas veure aquesta victòria, perquè ell havia anat a combatre amb els turcs amb molta més gent i l’havien fet fugir dues vegades, tot i que ell era un dels cavallers més forts i valents del món. Però és que Déu ha enviat tanta maledicció sobre els grecs que tothom els podria sotmetre. I això passa per dos pecats molt destacats que nien en ells. D’una banda, són el poble més orgullós del món, fins al punt que no respecten cap nació del món sinó la seva, i ells mateixos no valen res. I, d’altra banda, mostren menys caritat vers el proïsme que cap altra nació del món. Que, quan nosaltres érem a Constantinoble, la gent que fugia d’Anatòlia per escapar dels turcs cridava de fam i demanaven pa per l’amor de Déu, i jeien estirats damunt els femers, i cap grec no els volia donar res, tot i que hi havia un mercat molt ben assortit que oferia tota mena de provisions. Els almogàvers, però, per pura pietat, es partien amb ells tot el que tenien per menjar. Per aquesta caritat que feien els nostres, anant de campanya d’aquí cap allà, més de dos mil grecs misèrrims que els turcs havien desheretat se’ls havien ajuntat, i tots plegats vivien amb nosaltres. I així podreu entendre com Déu ha avorrit els grecs, que, com diu el savi, «quan Déu vol castigar algú, primer de tot li lleva el seny». En efecte, els grecs s’han guanyat la ira de Déu: ells, que no valen res, es pensen que són qui sap què, i, així mateix, no mostrant gens de pietat vers el proïsme, és ben clar que Déu els ha llevat el seny.


  X. Com el megaduc va fer un gran do a la companyia


  Després de tot això, el megaduc i tots els seus homes van començar a preparar atacs, a través d’Anatòlia, contra els turcs, per poder alliberar les ciutats, els castells i les viles que havien conquerit. Però el primer dia de novembre, que era quan el megaduc i la seva colla armada ja estaven llestos per partir de l’Artaqui, va començar l’hivern més cru que mai s’hagi vist. Pluja, neu, fred, mal temps… Els rius anaven tan plens que no hi havia manera de travessar-los. Per això va demanar consell i es va acabar resolent que calia passar l’hivern allà a l’Artaqui, que és una contrada que té de tot. I és que, en aquell país, fa més fred que enlloc del món, i hi cauen les neus més espesses: que, un cop comença a nevar, ja no para fins a l’abril.


  Un cop decidit que hivernarien en aquella contrada de l’Artaqui, va tenir la millor pensada que podia haver tingut: va designar sis homes bons d’aquell lloc, a més de dos cavallers catalans, dos capitans i dos capitans d’almogàvers, i aquests dotze van assignar hostatge als diversos nobles, cavallers, capitans i almogàvers. I ho van arreglar de la següent manera: cada amfitrió havia de donar al seu hoste pa, vi, civada, cansalada, formatges, verdura, un llit i tot allò que hagués de menester. L’havia de proveir de tot el que calgués, fora de carn fresca i salses. Aquells dotze van fixar el preu adequat per a cada cosa, i van demanar igualment que l’amfitrió passés comptes amb qui seria el seu hoste, i que això es complís des d’aquell primer de novembre fins al darrer dia de març. I, quan toqués, cada hoste passaria comptes amb el seu amfitrió davant aquells dotze o davant un sol d’ells. I tot el que hauria consumit cada hoste se li descomptaria de la paga, mentre que la cort s’encarregaria de pagar l’amo de la casa. Tothom, tant els membres de la companyia com els grecs, van estar d’acord en aquest tracte. I així es van disposar a passar l’hivern.


  El megaduc va enviar missatgers a Constantinoble per fer-ne venir la megaduquessa, i així van passar plegats un hivern feliç i joiós. Llavors encara va ordenar que l’almirall i totes les seves galeres i homes de mar anessin a passar l’hivern a l’illa de Quios, una illa paradisíaca i l’únic lloc del món on s’elabora el màstic. És per això que els va fer anar allà: que els turcs, amb les seves barques, acostumaven a navegar prop d’aquelles illes. D’aquesta manera, podien vigilar la contornada i visitar cada una de les illes. Així, uns i altres, van passar l’hivern ben regaladament.


  Quan va haver passat el febrer, el megaduc va proclamar que tothom passés comptes amb el seu amfitrió fins al mes de març, i que estiguessin preparats per seguir la bandera el primer dia d’abril. Així, cadascú va passar comptes amb el seu amfitrió. N’hi va haver que havien dut un règim de vida tan dissipat que van pagar a l’amfitrió més del que aquest hauria guanyat en un any. En canvi, n’hi va haver d’altres de més savis que van viure d’una manera més endreçada. Així i tot, però, no es va trobar ningú que no hagués consumit molt més del que fóra justificable pel temps que s’hi havien estat.


  Mentre es passaven comptes al mes de març, el megaduc, juntament amb la megaduquessa i la seva sogra —la germana de l’emperador, que havia passat l’hivern amb ells—, i dos germans de la seva dona, van salpar en les seves galeres cap a Constantinoble per deixar-hi la megaduquessa i acomiadar-se de l’emperador. Mentre va ser a Constantinoble, se li va dedicar una gran festa i se li van retre grans honors, i va recaptar de l’emperador una paga per quatre mesos, que va lliurar als seus homes, cap dels quals no se l’esperava, per tal com s’havien fet grans dispendis durant l’hivern, i tots i cadascun d’ells se sabien en deute amb la cort. Finalment, va deixar la megaduquessa a Constantinoble i es va acomiadar tant d’ella com de la seva sogra, dels cunyats i dels amics. Tot seguit, va acomiadar-se de l’emperador, es va embarcar en les quatre galeres que hem dit i va tornar amb els homes que hi havia a l’Artaqui, el dia 15 de març. Tots van estar la mar de contents de veure’l.


  El megaduc va preguntar si tothom havia passat comptes amb el seu amfitrió, i li van dir que sí. A continuació, va anunciar que l’endemà tothom fes cap a una plaça davant per davant del lloc on s’hostatjava el megaduc, i que cadascun d’ells dugués la nota amb el que devia. La tasca de fer els comptes finals era assumida pels dotze homes bons, que havien de preparar dues notes partides per ABC: una part l’havia de guardar l’amfitrió i l’altra, el soldat. I aquestes notes eren timbrades amb el segell del megaduc. L’endemà, tothom va arribar amb la seva nota, i el megaduc va trobar que tothom havia rebut molt en relació amb el temps que havien passat allà aquell hivern. Quan va haver rebut totes les notes i les va haver posat en una catifa davant seu, es va posar dret i va dir:


  —Prohoms, us he d’estar molt agraït per haver-me acceptat com a cap i senyor vostre, i perquè em vau voler seguir allà on us volgués dur. D’altra banda, veig que heu gastat el doble del que prevèiem per al temps que ha durat la hivernada, i n’hi ha que han gastat el triple, i alguns, fins i tot, quatre vegades més del previst. Per això, em fa l’efecte que si la cort resolgués carregar-vos-ho, podríeu patir una gran pobresa. De manera que, per l’honor de Déu i de l’imperi, i per l’amor que us duc, us donaré, com un favor especial, tot el que heu gastat durant l’hivern, perquè res no us sigui deduït de la paga. I vull que ara mateix siguin cremades totes les notes que m’heu deixat aquí, i que els grecs portin les seves als nostres tresorers, que s’asseguraran que són pagades.


  Tot seguit, va fer-se portar foc i, davant tothom, va fer cremar les notes. Llavors tothom es va posar dret, i li van anar a besar la mà i a donar-li’n les gràcies. I prou que havien de fer-ho, perquè havien rebut el millor regal que mai un senyor hagués fet als seus vassalls en els últims mil anys. Va pagar vuit mesos per avançat a tothom, i, tot comptat i debatut, feia cinquanta mil unces d’or només per als homes de cavall i quaranta mil per als soldats d’infanteria. Per tant, tenint en compte el que havien gastat els nobles —que pujava a sis mil unces d’or— el total va quedar en dos milions en moneda barcelonina o en rals valencians. Quan tot això va estar enllestit, encara els va voler donar una altra alegria: va ordenar que l’endemà tothom fes cap a la mateixa plaça, que rebrien la paga de quatre mesos en fina moneda d’or. Podeu entendre, doncs, quin goig hi havia entre la companyia, i amb quin entusiasme van servir-lo a partir d’aquell dia. L’endemà els féu donar la paga de quatre mesos:


  —Que tothom es prepari per anar a guerrejar!


  XI. Segona batalla del megaduc contra els turcs, prop de Filadèlfia


  El primer dia d’abril va sortir la bandera, amb la gràcia de Déu, i tothom estava preparat per seguir-la. Van entrar llavors al regne d’Anatòlia, i els turcs —és a dir, les tribus de Sarâ-Khan i Aidín, que eren parents d’aquells que la companyia havia mort a l’Artaqui— van aplegar les seves forces per combatre amb ells. La companyia era a prop d’una ciutat anomenada Filadèlfia: una de les més nobles i grans del món, que va arribar a tenir un perímetre d’unes divuit milles ben bones, semblant als de Roma o Constantinoble. I les dues tribus esmentades, compostes per ben bé vuit mil homes de cavall i uns dotze mil de peu, van presentar batalla al megaduc i als seus homes a una jornada de distància d’aquella ciutat. La companyia en va tenir una gran alegria, i tot seguit, abans de patir les fletxes dels turcs, els cavallers van atacar els seus cavallers i els almogàvers els seus soldats d’infanteria. Què us diré? Doncs que la batalla va ser molt dura i es va allargar des de la sortida del sol fins a la tarda, fins que els turcs van ser tots morts o fets presoners, que amb prou feines en van poder escapar un miler de cavalleria i cinc-cents d’infanteria. I el megaduc i la companyia van recollir el botí amb molta joia, perquè no hi havien perdut més de vuitanta homes de cavall i cent de peu, i, en canvi, hi havien guanyat moltíssim.


  Un cop recollit el botí, es van estar acampats ben bé vuit dies en aquell lloc tan agradable i delitós, i, en acabat, van dirigir-se a la ciutat de Filadèlfia, on foren rebuts amb gran alegria. La nova que els francs havien derrotat les tribus de Sarâ-Khan i d’Aidín es va estendre per tot Anatòlia. I no és estrany que estiguessin contents, perquè tots haurien estat fets presoners si no hagués estat pels francs. El megaduc i la companyia es van estar quinze dies a la ciutat de Filadèlfia. Després se’n van anar cap a la ciutat de Nimfàion i, tot seguit, a Magnèsia, i més tard van dirigir-se a la ciutat de Tira.


  XII. Com els turcs van ser derrotats a Tira i com hi va morir Corberan d’Alet


  Aquells turcs que s’havien escapat de la batalla, juntament amb d’altres que se’ls ajuntaren de la tribu de Menteixé, van fer una batuda per l’àrea de Tira fins a l’església on jeu el cos de sant Jordi, una de les més belles que he vist mai, i que és a menys de dues milles de Tira. I, a trenc d’alba, van fer estralls a Tira, perquè no sabien que hi fossin els catalans. Quan van començar l’espoli, l’alarma es va estendre per tota la contrada, el megaduc va guaitar i va veure els turcs. Els va veure la mar de bé, perquè els turcs eren a la plana i la ciutat està encimbellada. I va manar a Corberan d’Alet, mariscal de la companyia, que s’hi arribés amb aquells homes que volguessin seguir-lo. La companyia va prendre les armes i s’hi va afanyar. Corberan d’Alet, amb uns dos-cents homes de cavall i un miler de soldats d’infanteria, va carregar contra aquells turcs i els va fer batre en retirada. En va matar ben bé set-cents de cavall i moltíssims de peu. I els haurien mort a tots si no hagués estat perquè, com que la muntanya era a tocar, els turcs van abandonar els cavalls i van tenir la pensada de fugir a peu, cames ajudeu-me; llavors Corberan d’Alet, que era un gran cavaller, per massa coratge es va afanyar també a descavalcar i pujar a peu la muntanya. Però els turcs, veient que pujaven darrere seu, van començar a disparar fletxes. Dissortadament, una va ferir Corberan, que s’havia tret l’elm per la calor que feia, encertant-li una templa. I allà mateix va morir, cosa que representà una gran pèrdua, i per això els cristians es van aturar allà on jeia el cavaller i els turcs es van escapolir.


  Quan el megaduc ho va saber, va tenir un gran disgust, perquè l’apreciava tant que l’havia fet mariscal i, fins i tot, li havia promès per esposa una filla que havia tingut amb una dona de Xipre, i que s’havia quedat amb la megaduquessa a Constantinoble. Les noces s’havien de celebrar en tornar, justament, a Constantinoble. Així doncs, van enterrar amb gran solemnitat l’esmentat Corberan, juntament amb deu cristians més que havien mort amb ell. Se’ls féu construir bells panteons, i el megaduc i tots els seus homes s’hi van estar vuit dies perquè la tomba de Corberan quedés bella i esplèndida.


  De Tira estant, el megaduc va enviar un missatger a Esmirna, i d’aquí a Quios, amb l’ordre per a l’almirall Ferran d’Aunés que salpés cap a la ciutat d’Anea, juntament amb totes les seves galeres i mariners. I, quan l’almirall ja estava llest per partir de Quios, Bernat de Rocafort va fer cap a Constantinoble amb dues galeres, i duia dos-cents homes de cavall, amb tots els guarniments tret dels cavalls, i també duia ben bé mil almogàvers. Va entrevistar-se amb l’emperador, i aquest de seguida li va manar que se n’anés de dret cap al megaduc. Així, féu cap a l’illa de Quios i, d’aquí, acompanyat per l’almirall, van passar tots dos a la ciutat d’Anea, on es van estar vuit dies. Al cap d’aquest temps, van saber que el megaduc estava venint, i se’n van alegrar molt. Llavors van enviar al megaduc dos missatgers, que el van trobar a la ciutat de Tira. Quan el megaduc va saber aquelles noves en va quedar encantat, i va voler que jo anés a Anea i que m’endugués Bernat de Rocafort a la ciutat d’Altoloc, altrament anomenada Efes en la sagrada Escriptura.


  XIII. El miracle d’Efes i el mannà del cos de sant Joan Evangelista


  És justament aquí, a la ciutat d’Efes, que hi ha el sepulcre on es diu que sant Joan Evangelista es va ficar, després d’acomiadar-se del poble, i llavors es va veure un núvol amb aparença de foc, en el qual es creu que va pujar al cel en cos i ànima. I es veu ben clar en el miracle que té lloc cada any al seu sepulcre: que el dia de Sant Esteve, a l’hora de vespres, d’aquest sepulcre de quatre angles que hi ha al peu de l’altar, i hi ha una bella pedra de marbre al damunt, que fa ben bé dotze pams de llarg i cinc d’ample, i al bell mig d’aquesta pedra hi ha nou foradets; doncs, quan comencen a cantar vespres el dia de Sant Esteve, la vigília de Sant Joan Evangelista, de cada un d’aquests forats en surt un mannà com la sorra fina, i puja ben bé un pam d’alt sobre la pedra, com si fos el doll d’una font. I aquest mannà comença a brollar, tal com us he dit, tan bon punt comencen a cantar les vespres de Sant Joan Evangelista, el dia de Sant Esteve, i dura tota la nit i el dia de Sant Joan fins que es pon el sol. De manera que, fins a la posta de sol, brolla tant de mannà que a tota hora se’n podrien omplir ben bé tres quarteres barcelonines.


  I aquell mannà és meravellosament bo per a moltes coses. Per exemple, qui en beu quan sent que li ve la febre, no torna a tenir mai més aquella febre. O si una dona es posa de part i no pot donar a llum, que en begui amb vi, que de seguida infantarà. O, encara, si hi ha una gran tempesta a la mar i se’n tira una mica tres vegades a la mar en el nom de la santa Trinitat i de nostra senyora santa Maria i del benaurat sant Joan Evangelista, la tempesta cessa de cop. O, finalment, per a qui pateix de la bufeta: si en pren, tot invocant els noms que acabem de dir, es cura tot d’una.


  XIV. Com el megaduc es va trobar a la ciutat d’Anea i va anar cap a la Porta de Ferro


  De seguida, doncs, vaig aplegar uns quants soldats i vaig prendre vint cavalls per a ús de Bernat de Rocafort. I, després de passar grans perills per tants assalts com vam patir dels turcs, vaig arribar a la ciutat d’Anea. Aquí vaig dir a Rocafort que fes pensament de cavalcar per acompanyar-me a la ciutat d’Efes, que els grecs anomenen Hagios Theologos i que nosaltres, els francs, en diem Altoloc. Rocafort va lliurar immediatament aquells vint cavalls a les seves tropes i s’afanyà a muntar a cavall i acompanyar-me fins a la ciutat d’Altoloc. Cinc-cents almogàvers el van seguir; els altres van quedar-se a la ciutat d’Anea amb l’almirall Ferran d’Aunés, vigilant els turcs, que sempre corrien per allà.


  Quatre dies més tard d’haver arribat Rocafort a la ciutat d’Efes, hi va fer cap el megaduc amb tot el seu exèrcit, i va rebre Rocafort i el va nomenar mariscal de la companyia, com abans Corberan d’Alet, i li va prometre la seva filla en matrimoni, aquella mateixa que havia promès a Corberan. Rocafort va assumir el càrrec immediatament, i el megaduc li va donar cent cavalls i va ordenar que tot seguit els donessin paga per quatre mesos tant a ell com a tots aquells que l’havien acompanyat. El megaduc es va estar vuit dies en aquesta ciutat, i, en acabat, se’n va anar amb el seu exèrcit a la ciutat d’Anea. A la ciutat de Tira va deixar com a capità Pere d’Eròs, que s’hi va estar amb trenta homes de cavall i cent de peu. Quan el megaduc va entrar a Anea, l’almirall i tots els homes, com també tots els que havien vingut amb Rocafort, van sortir a rebre’ls brandant les armes. De tot plegat, el megaduc en va tenir un gran plaer, perquè van poder recuperar forces. I, mentre el megaduc era a Anea, va pagar tota la companyia.


  Un dia va córrer l’alarma que els turcs de la tribu d’Aidín feien incursions pels camps d’Anea. Els homes de la companyia van sortir, van aconseguir els turcs i els van combatre, i així aquell dia en van matar ben bé mil de cavalleria i dos mil d’infanteria. Els altres van fugir gràcies a l’arribada de la nit, que va fer impossible d’encalçar-los; si no, els haurien morts o fets presos a tots. D’aquesta manera, la companyia se’n va tornar a la ciutat d’Anea amb una gran alegria, carregada de l’esplèndid botí que havia fet.


  El megaduc es va estar a la ciutat d’Anea ben bé dues setmanes amb la seva gent, i després va fer sortir la bandera i va voler completar una visita a tot el regne d’Anatòlia. Així doncs, la companyia va anar fins a la Porta de Ferro, que és una muntanya on hi ha un pas que s’anomena la Porta de Ferro, que és a la partió entre els regnes d’Anatòlia i d’Armènia. I, quan la companyia va ser a tocar de la Porta de Ferro, els turcs de la tribu d’Anea que havien estat derrotats en els camps d’aquesta mateixa ciutat, i tots els altres turcs que havien estat enviats d’altres tribus, es van aplegar en una muntanya, i sumaven un total de deu mil homes de cavall i ben bé vint mil de peu. Llavors, a trenc d’alba del dia de la Mare de Déu d’Agost, van presentar batalla al megaduc, i els francs de seguida hi van estar preparats amb goig i alegria, que semblava talment que Déu els donés empenta perquè era precisament aquella diada. Els almogàvers cridaven:


  —Desperta, ferro! Desperta!


  I, tot seguit, el megaduc amb la cavalleria va envestir els homes de cavall; Rocafort i els almogàvers, els de peu, i s’hi van veure uns fets d’armes com no se n’havien vist mai d’iguals. Què us diré? La batalla va ser molt dura i cruel, però, al capdavall, tots els francs van fer un crit, exclamant a l’uníson:


  —Aragó, Aragó!


  I en van rebre tanta força, d’aquest crit, que van passar per sobre dels turcs. Tot empaitant i matant, l’encalç es va allargar fins a la caiguda de la nit, que els en va fer desistir; però, així i tot, més de sis mil homes de la cavalleria turca i ben bé dotze mil de la infanteria van trobar la mort allà mateix. Aquella nit la companyia va tenir una bona nit, i l’endemà van recollir el botí, i encara van estar-se vuit dies més en aquell indret aplegant la despulla, i el guany que en van treure va ser enorme.


  Passat aquest temps, el megaduc va anunciar a tothom que seguís la bandera, i es dirigí a la Porta de Ferro, on va passar tres dies. Després d’això, va resoldre de tornar a la ciutat d’Anea.


  XV. Com el megaduc va visitar l’emperador de Constantinoble


  Però, mentre se’n tornava cap a Anea, uns missatgers de l’emperador el van anar a trobar per fer-li saber que havia de deixar-ho tot i tornar, de dret, a Constatinoble amb tota la companyia. Resulta que l’emperador de Latzaura —que era el pare de la megaduquessa— havia mort i havia deixat l’imperi als seus fills, que eren dos prínceps germans de la megaduquessa i nebots de l’emperador, i el germà del seu pare s’havia apoderat de l’imperi. Per això, l’emperador de Constantinoble va enviar un missatge a l’oncle dels seus nebots, que havia usurpat l’imperi de Latzaura, exigint-li que el deixés a aquests dos prínceps, que eren nebots seus, perquè els pertanyia. Va rebre molt mala resposta. I és per això que va començar una aspra guerra entre l’emperador de Constantinoble i el que s’havia proclamat emperador de Latzaura. Com que les coses anaven a mal borràs per a l’emperador de Constantinoble, aquest va resoldre demanar ajut al megaduc. Però, al megaduc, haver d’abandonar el regne d’Anatòlia, justament ara que l’havia recuperat dels turcs i alliberat de dolor, no li va fer gens ni mica de gràcia.


  Va convocar, doncs, el seu consell per decidir què s’havia de fer amb relació als missatges que havia rebut de l’emperador i dels precs d’encariment que li feia. Finalment, el consell que li van donar va ser que, de totes totes, anés a socórrer l’emperador, perquè ja tenien l’hivern al damunt, i que durant l’hivern es posessin al servei de l’emperador en tot allò que li fes falta. A la primavera, ja tornarien a Anatòlia. El megaduc va donar per bona aquesta proposta i va considerar que la seva companyia l’havia ben aconsellat. De seguida van preparar les galeres, hi van embarcar tot allò que tenien, i la companyia prengué el camí de la costa, de manera que les galeres sempre fossin a prop d’ells. El megaduc va deixar una bona defensa en cada fortalesa, encara que amb poca defensa ja n’hi hauria hagut prou: i és que havia escombrat els turcs de tal manera que gairebé ni un no gosava treure el nas per tot aquell regne, que havia estat completament reconquerit.


  Quan tot, en aquell país, va quedar en ordre, ell se’n va anar cap als Dardanels. I, quan va ser a Lampsaki, va enviar un vaixell armat a l’emperador per saber què volia que fessin. Quan l’emperador va tenir notícia que les tropes dels francs eren a Lampsaki, va estar encantat i va organitzar una gran festa a Constantinoble. I va fer dir al megaduc que passés per Gal·lípoli i que allotgés la seva gent en aquesta península.


  La península de Gal·lípoli té una llargada de quinze llegües ben bones i enlloc no fa més d’una llegua d’amplària, perquè la mar l’envolta per totes bandes. És la més fèrtil del món, i té una gran abundància de pans de qualitat, de vins excel·lents i de tota mena de fruites. A l’entrada de la península, en terra ferma, s’alça un fort castell que du el nom d’Hexamílion, que vol dir ‘sis milles’. D’aquí ve el nom, justament: del fet que, en aquell lloc, la península no té més de sis milles d’ample, i al bell mig hi ha aquest castell per vigilar-la tota. A la costa sud de la península hi ha l’estret dels Dardanels; a la costa nord, el golf de Saros o Megarísion. I península endins trobem les ciutats de Gal·lípoli, Pòtam, Sestos i Màditos; totes són llocs d’un gran encant. I, al costat d’aquests llocs, hi ha molts casals atractius i ben mantinguts.


  De manera que el megaduc va repartir la seva gent entre aquests casals, que estaven molt ben proveïts de tot, i va ordenar que cada llogater donés al seu hoste tot allò que li calgués i que cada hoste fes una llista del que anava gastant. Quan va tenir tota la companyia ben hostatjada, ell va tocar el dos cap a Constantinoble, amb cent cavallers, per veure l’emperador, la seva senyora sogra i la seva dona, i en entrar a Constantinoble ja li van retre un gran honor. Mentre s’estava a la ciutat, el germà del difunt emperador de Latzaura, que, com he explicat més amunt, combatia contra l’emperador, sabent que el megaduc havia vingut amb tot el seu exèrcit, va donar la batalla per perduda i va trametre immediatament missatgers a l’emperador per sotmetre’s a la seva voluntat. D’aquesta manera, i gràcies als francs, l’emperador va aconseguir tot allò que s’havia proposat en aquesta guerra.


  Feta la pau, el megaduc va demanar a l’emperador que pagués la companyia, i l’emperador va dir que ho faria. Va fer encunyar una moneda equivalent al ducat venecià, que val vuit sous barcelonins, i també d’altres que es deien basílios, d’un valor que no arribava a tres sous barcelonins, però va decretar que valguessin vuit sous, com les altres monedes. Després va manar a tothom que prenguessin cavalls, mules, menjar i altres coses, i que paguessin amb aquella moneda. Tot això ho feia amb molt mala intenció, que no era altra que fer que hi hagués mala maror i odi entre la població i l’exèrcit. Perquè, un cop ell havia aconseguit tots els seus objectius en aquestes guerres, volia que els francs fossin tots exterminats o expulsats de l’imperi. Per aquesta raó, el megaduc va rebutjar d’acceptar aquella moneda.


  XVI. Com el noble Berenguer d’Entença va arribar a Romania


  Mentre estaven embrancats en aquesta disputa, Berenguer d’Entença va fer cap a Romania, tot conduint tres-cents cavallers i ben bé un miler d’almogàvers. Però, quan va arribar a Gal·lípoli, es va trobar que el megaduc era a Constantinoble. Hi va enviar dos cavallers per saber què volia que fes, i el megaduc li va respondre que acudís a Constantinoble amb tota la seva gent. Va enfilar, doncs, cap a Constantinoble. En arribar-hi, l’emperador l’acollí molt bé, i el megaduc encara més. Passat un dia, el megaduc es va plantar davant l’emperador i li va dir:


  —Senyor, aquest és un dels principals nobles que hi ha a Espanya que no siguin fills de rei, i un dels millors cavallers del món. Mantenim, ell i jo, una relació com de germans. I si ha vingut a servir-nos és pel vostre honor i per l’amor que em professa. És per això que l’haig d’obsequiar d’una manera molt especial. Amb el vostre permís, jo li donaré el ceptre i el barret del megaducat.


  L’emperador hi va estar d’acord. Però quan va veure la generositat del megaduc, que pretenia renunciar al megaducat, va decidir que calia recompensar-lo per la seva magnificència. L’endemà, davant l’emperador i la cort plena, el megaduc es va treure el barret del megaducat i el va posar al cap de Berenguer d’Entença. I, tot seguit, li va donar el ceptre, el segell i la bandera del megaducat. Tothom en va quedar meravellat.


  XVII. Com el megaduc va ser investit cèsar


  Tot seguit d’haver acomplert tot això, l’emperador, davant tothom, va fer seure fra Roger al costat seu i li donà el ceptre, el barret, la bandera i el segell de l’imperi, va abillar-lo amb la vestimenta que convenia al càrrec i el va fer cèsar de l’imperi. Qui ostenta aquest títol de cèsar seu en una cadira que és a frec de la de l’emperador, i que no és més de mig pam més baixa que aquella. Pot fer i desfer al seu gust arreu de l’imperi, igual que l’emperador: pot donar béns a perpetuïtat, ficar la mà a la caixa, fer recaptacions, penjar i fer arrossegar i, finalment, pot acabar fent tot el que fa l’emperador. I signa amb la fórmula «Cèsar del nostre imperi», mentre que l’emperador se li dirigeix com a «Cèsar del teu imperi». Què us diré? Doncs que no hi ha gaire diferència entre els títols d’emperador i de cèsar, més enllà que la cadira del segon és mig pam més baixa que la del primer. I que el barret de l’emperador és vermell, com també tota la seva indumentària, i el cèsar, en canvi, ho du tot blau, barret i abillament, amb un serrellet d’or. Fra Roger fou, doncs, nomenat cèsar, i passa que feia quatre-cents anys que no hi havia hagut cèsar a Constantinoble, per la qual cosa l’honor encara va resultar molt més gran. Un cop fet tot això amb gran solemnitat i pompa, Berenguer d’Entença va dur en endavant el títol de megaduc i fra Roger, el de cèsar.


  Amb una gran alegria se’n van tornar llavors a Gal·lípoli, amb la companyia. El cèsar es va endur la seva senyora sogra, i també la seva senyora esposa i dos germans d’aquesta, el més gran dels quals era l’emperador de Latzaura. Arribats a Gal·lípoli, van preparar tot el que calia per passar l’hivern, perquè ja havien deixat enrere Tots Sants. I fou amb molta joia que el cèsar hi va passar l’hivern, amb la seva senyora esposa, la sogra i els cunyats. I el megaduc, també.


  Passada la festa de Nadal, el cèsar va anar a Constantinoble per decidir amb l’emperador què havien de fer de cara a la primavera, que ja s’acostava. El megaduc, mentrestant, es va quedar amb la companyia a Gal·lípoli. A Constantinoble van acordar que el cèsar i el megaduc passarien la primavera al regne d’Anatòlia. I encara van arribar a un segon acord: l’emperador va lliurar al cèsar tot el regne d’Anatòlia i totes les illes de Romania, i va ordenar que passessin a Anatòlia i que el cèsar repartís ciutats, viles i castells entre els seus vassalls, cada un dels quals estava obligat a proveir-lo d’un determinat nombre de cavallers armats, de manera que no calgués donar sou a ningú per fer la campanya. Així, en endavant, l’emperador quedava eximit de passar un sou a cap franc, perquè era el cèsar qui els havia de proveir. En tot cas, l’emperador havia d’avançar la paga de sis mesos, i així ho van deixar estipulat. En aquest punt, el cèsar es va acomiadar de l’emperador, que li va donar una quantitat d’aquella moneda devaluada perquè fes els pagaments. El cèsar la va agafar, i va considerar que, com que passava a Anatòlia, no l’afectava gens el disgust dels que restaven a Romania. Amb aquella moneda va arribar a Gal·lípoli, i començà a fer-la servir per pagar la seva gent, i cada un dels seus hi va pagar el seu amfitrió.


  Mentre es feia el pagament, el cèsar va dir a la seva senyora sogra i a la seva senyora esposa que volia anar-se a acomiadar del príncep Miquel, el fill gran de l’emperador. La sogra i la dona li van dir que se n’estigués de totes totes, perquè sabien que era molt pervers, i que li tenia tanta enveja que, si es presentava davant seu en un lloc on aquell tingués més poder que ell, el destruiria, a ell i a tots els que l’acompanyessin. Finalment, però, el cèsar va dir que per res del món no se n’estaria, perquè això li comportaria una gran vergonya: anar-se’n de Romania per entrar al regne d’Anatòlia, amb la intenció de viure-hi permanentment per poder combatre els turcs, i fer-ho sense acomiadar-se’n, el faria digne de retrets. Què us diré? Doncs que la sogra i la dona i els cunyats estaven tan disgustats que van reunir tot el consell de la companyia i van demanar-los que li traguessin del cap la idea d’emprendre aquell viatge. Fou debades: tant sí com no, ell havia pres la decisió d’emprendre’l. Quan la sogra, la dona i els cunyats van entendre que fer-lo desistir d’aquell viatge era com picar ferro fred, li van demanar que els proporcionés quatre galeres per anar a Constantinoble. El cèsar va cridar llavors l’almirall Ferran d’Aunés i li va dir que se’ls hi endugués. La dona del cèsar no va viatjar amb ell a Anatòlia perquè estava embarassada de ben bé set mesos, i sa mare volia que parís a Constantinoble. D’aquesta manera, van acomiadar-se del cèsar, van embarcar en les galeres cap a Constantinoble, i van quedar entesos que, un cop la dona hagués parit, aniria a reunir-se amb el cèsar, allà on fos que es trobés, amb deu galeres. Per tant, la dona es va quedar a Constantinoble i, quan en va ser el temps, va tenir un fill preciós que encara era viu quan jo vaig començar aquest llibre.


  Si us sembla, ara deixo de parlar-vos de la dona i del fill, i torno a referir-me al cèsar i a la seva companyia.


  XVIII. Com les forces de la companyia es van estar a Gal·lípoli


  El fet és que, com ja us he explicat, la companyia s’estava a Gal·lípoli. I vull que sapigueu que Gal·lípoli és la capital del regne de Macedònia, el regne on va néixer Alexandre i del qual fou senyor. Gal·lípoli és la capital del regne de Macedònia a la costa, així com Barcelona és la capital de Catalunya a la costa, mentre que Lleida és la capital a l’interior. I, així mateix, al regne de Macedònia hi ha una altra gran ciutat, que es diu Adrianòpolis. Entre Gal·lípoli i Adrianòpolis hi ha cinc dies de camí. El senyor Miquel, l’hereu de l’emperador, s’estava en aquesta última ciutat. I encara vull que sapigueu que la península de Gal·lípoli és a l’extrem occidental dels Dardanels, i que a l’altre extrem, el d’orient, hi ha el cap de l’Artaqui, on temps enrere fra Roger, llavors encara megaduc, va passar l’hivern amb el seu exèrcit. Aquest indret de l’Artaqui era una porta de la ciutat de Troia; una altra porta era un port que hi ha al mig dels Dardanels, on s’alça un castell bellíssim anomenat Paris, fet construir per Paris, el fill del rei Príam, quan va raptar per la força de les armes Helena, la dona del duc d’Atenes, a l’illa de Tènedos, que és només a cinc milles dels Dardanels.


  En aquesta illa de Tènedos es venerava, en temps pretèrits, un ídol femení, i un cop l’any hi feien cap tots els homes i dones nobles de Grècia, en pelegrinatge. I va passar que, en aquell temps, Helena, la dona del duc d’Atenes, va anar-hi en pelegrinatge amb cent cavallers que l’acompanyaven. Paris, fill del rei Príam de Troia, també hi havia anat en pelegrinatge, i duia amb ell fins a cinquanta cavallers. Llavors va veure Helena i se’n va enamorar tant que va dir als seus homes que l’havia d’aconseguir tant sí com no, i que se l’havien d’endur cap a casa seva. I, així com va concebre aquest propòsit, així mateix es va dur a terme: que ell i tota la seva tropa es van armar i van disposar-se a prendre la dona. Aquells cent cavallers que l’acompanyaven ja la van voler defensar, ja, però tots cent van morir, i Paris es va endur la dona. De resultes d’això, hi va haver una guerra tan gran que, al capdavall, la ciutat de Troia —que feia un perímetre de tres-centes milles— va patir un setge de tretze anys, després del qual va ser deshonrada, presa i destruïda.


  I, mirant des de l’extrem exterior dels Dardanels, hi ha una península i un golf que en diuen d’Adramítion, que era una altra porta de la ciutat de Troia. I aquí es pot veure com els Dardanels eren molt ben servits, per totes bandes, de llocs agradables i delitosos, que, quan nosaltres hi vam estar, hi havia tot de ciutats magnífiques i grans castells, en una i altra costa. Però tot això, per culpa de l’emperador i per fer valer el nostre dret, ho vam destruir i ho vam deixar desert, com sentireu més endavant.


  XIX. Com el cèsar va morir a la ciutat d’Adrianòpolis per obra del fill de l’emperador


  Ara tornaré a parlar del cèsar, que es va equipar amb tres-cents homes a cavall i amb mil soldats d’infanteria per anar a Adrianòpolis a veure el príncep Miquel, fill gran de l’emperador, a desgrat del que li havien recomanat tots els seus amics i els seus vassalls. I ho feia per la gran lleialtat que hi havia en el seu cor i per la bona disposició que duia cap a l’emperador i el seu fill. Es pensava que, tal com ell els era ben lleial, també ho serien tots ells, l’emperador i els seus fills, respecte a ell. Però era ben altrament, com es demostrarà a continuació.


  Quan el cèsar va partir de Gal·lípoli, on hi havia l’exèrcit, va deixar el megaduc Berenguer d’Entença com a comandant en cap i Bernat de Rocafort com a mariscal. I així va anar fent camí fins que va arribar a la ciutat d’Adria nòpolis. Miquel, el fill de l’emperador, va sortir a trobar-lo i el rebé amb grans honors. Ho va fer així, el molt malvat, només per veure quina companyia duia el cèsar. I quan va entrar a Adrianòpolis, el fill de l’emperador va acompanyar el cèsar, amb gran goig i alegria que es van demostrar l’un a l’altre.


  Llavors, quan es va haver estat sis dies amb ell, al setè dia el príncep Miquel va convocar a Adrianòpolis Geórgios, cap dels alans, i Melek, cap dels turcoples o turcs cristians, i entre els uns i els altres sumaven vuit mil homes a cavall. Aquell dia va convidar el cèsar, i, després de sopar, aquell Geórgios, cap dels alans, va entrar al palau on el príncep Miquel s’estava amb la seva dona i el cèsar, i ell i els seus homes van desenfundar les espases i van especejar el cèsar i els seus que l’acompanyaven. En acabat, van anar matant per la ciutat tots aquells que havien vingut amb el cèsar, excepte tres que es van escapar pujant a un campanar. Un d’aquests tres era Ramon Alquer, fill de Gisbert Alquer, cavaller de Castelló d’Empúries; el segon era el fill d’un cavaller de Catalunya que es deia Ramon de Tous, i el tercer, Bernat de Roudor, de Llobregat. Aquests tres van ser combatuts al campanar mateix, i tant es van defensar, que el fill de l’emperador va concloure que, si morien, fóra un gran pecat, i per això els va perdonar la vida. Solament aquests tres es van poder escapar.


  Però el príncep Miquel encara va fer una malvestat més gran: va disposar enviar els turcoples, juntament amb alguns dels alans, a Gal·lípoli. I va donar ordres que, aquell mateix dia que va morir el cèsar, fessin estralls per Gal·lípoli i tots els seus casals. Nosaltres havíem enviat els cavalls a pasturar, i la nostra gent s’estava a les cases. Què us diré? Que ens van enxampar desprevinguts, van robar-nos tots els cavalls que teníem als casals i ens van matar més de mil persones. Tot comptat i debatut, no ens van quedar més de dos-cents sis cavalls, i nosaltres no restàrem sinó mil tres-cents homes armats, de cavall i de peu, de mar i de terra.


  Poc després, van establir un setge davant nostre, i va arribar tanta gent per estrènyer-lo, que sumaven més de deu mil homes de cavall, entre turcoples, alans i grecs, i ben bé trenta mil soldats d’infanteria. El megaduc Berenguer d’Entença va ordenar que féssim un fossat que voregés tots els barris de Gal·lípoli. Tal dit, tal fet. Què us diré? Vam passar ben bé quinze dies així, i cada dia manteníem almenys un parell d’escaramusses amb ells. I, per a desgràcia nostra, només érem nosaltres els qui, a cada bugada, perdíem un llençol.


  Mentre patíem un setge com aquell, Berenguer d’Entença va fer preparar cinc galeres i dues embarcacions lleugeres i, malgrat l’opinió de la majoria, va dir que volia sortir a fer un atac per poder auxiliar la companyia en qüestió de menjar i diners. Tothom li va dir que no convenia fer-ho, i que fóra molt millor sortir tots plegats a combatre els assetjants. Però ell, cavaller assenyat i experimentat com era, veia el perill i per res del món no s’hi avenia. Més aviat pensava fer un atac per la zona de Constantinoble, i, un cop fet, tornar de seguida cap a Gal·lípoli. Al final, vam haver-ho de fer tal com ell disposà. I es va embarcar amb ell tanta gent, que a Gal·lípoli només hi van quedar Bernat de Rocafort, mariscal de la companyia, i jo mateix, Ramon Muntaner, comandant de Gal·lípoli. I no hi van quedar, amb nosaltres, més que cinc cavallers: Guillemet de Siscar, cavaller de Catalunya; Ferran Gorín, cavaller d’Aragó; Joan Peris, portuguès; Guillem Peris de Caldes, de Catalunya, i Eiximèn d’Alberó. Llavors, quan Berenguer d’Entença va haver abandonat Gal·lípoli, vam comptar quants érem i vam concloure que no sumàvem més de mil quatre-cents seixanta-dos homes armats, de cavall i de peu. D’aquests, n’hi havia dos-cents sis de cavalleria —i és que no teníem més cavalls— i mil dos-cents cinquanta-sis d’infanteria. Ens vam quedar, doncs, en aquesta penosa situació, i cada dia, del matí al vespre, havíem de patir escaramusses dels nostres assetjadors.


  Ara deixaré de parlar-vos de nosaltres i de Gal·lípoli, que prou que hi hauré de tornar, i em referiré a Berenguer d’Entença.


  XX. Com Berenguer d’Entença va anar a la ciutat d’Heraclea


  Berenguer d’Entença va agafar les cinc galeres i se’n va anar cap a la ciutat d’Heraclea, que és a vint-i-quatre milles de la ciutat de Constantinoble, i allà hi va guanyar cosa de no dir. Aquesta és la ciutat on residia Herodes, el que va ordenar la mort d’aquella multitud dels Innocents. I més avall us n’explicaré un miracle ben manifest.


  En aquell indret d’Heraclea hi ha un golf que va a l’illa de Màrmara i fins a l’Artaqui. És un golf molt bell que fa una llargada de vint milles i, si fa no fa, les mateixes d’amplada. S’estén des del cap de la ciutat d’Heraclea fins al cap de Ganos i, encara, fins a Màrmara, que és l’illa on es talla tot el marbre de Romania. Dins aquest golf hi ha dues ciutats remarcables: l’una es diu Pànion i l’altra, Rodoston. I en aquesta última es va cometre contra nosaltres la més gran malvestat que mai s’hagi perpetrat contra ningú. Us l’explicaré perquè en sigueu conscients.


  Resulta que, quan van matar el cèsar, i ens van envair i ens tenien assetjats, nosaltres vam acordar que, abans de fer mal a l’emperador, el desafiaríem i l’acusaríem de tot allò que havia fet contra nosaltres. Vam acordar que aquest desafiament i aquesta acusació es faria a Constantinoble, en presència dels cònsols de les repúbliques de Venècia i de Pisa i del capità de la de Gènova, i que tot plegat es faria per mitjà de documents públics. I es va ordenar que hi anirien el cavaller Siscar, l’adalil Pero Lopis, dos almugatens o capitans de peons i dos còmits o oficials de galeres, en una barca de vint rems i de part de Berenguer d’Entença i de tota la companyia. Tal dit, tal fet: van anar a Constantinoble i, en presència dels cònsols de les esmentades repúbliques, van desafiar l’emperador i, tot seguit, l’acusaren i declararen que estaven preparats per provar —deu contra deu o cent contra cent— que havia fet matar, amb perversitat i traïdoria, el cèsar i la resta d’homes que l’havien acompanyat. El van acusar, encara, d’haver atacat la companyia sense un desafiament previ, per la qual cosa la seva paraula no valia res i, a partir d’aquell moment, es desentenien de la fidelitat jurada. De tot això en van redactar documents públics, partits per ABC, i una de les parts va quedar en la seva possessió, mentre que l’altra va ser confia da a les repúbliques. L’emperador es va excusar dient que ell no havia ordenat fer res del que deien. Però ja veieu com se’n podia excusar, que aquell mateix dia va fer matar tots els catalans i els aragonesos que hi havia a Constantinoble, amb l’almirall Ferran d’Aunés!


  Un cop fet això, se’n van anar i van demanar a l’emperador que els proporcionés un porter que els garantís un guiatge segur fins a Gal·lípoli. Ell els el va proporcionar, i, quan van ser a la ciutat de Rodoston, el porter els va fer arrestar a tots, vint-i-set homes entre catalans i aragonesos. Tots van ser esquarterats, i van penjar-ne els quarters a l’escorxador. Ja us podeu, doncs, fer una idea de la crueltat que va fer perpetrar l’emperador damunt aquests missatgers! Però ja us avanço que, amb l’ajut de Déu, la companyia venjarà de tal manera aquests fets que mai de la vida no s’ha vist venjança igual!


  Doncs, en aquest golf que us deia, hi té lloc aquest miracle: que encara hi trobareu unes clapes de sang que són tan amples com un cobertor, i n’hi ha de més grans i de més petites. Aquest golf sempre en va ple, d’aquestes clapes de sang viva, i quan sortiu del golf ja no en trobeu cap més. Els mariners en recullen, d’aquella sang, i se l’enduen com a relíquia d’una punta a l’altra de món. I tot això és degut a la sang d’aquells Innocents que s’hi va vessar un dia, una sang que encara hi és i que no hi deixarà de ser mai. I us puc assegurar que tot això és ben veritat, perquè n’he recollit amb la meva pròpia mà.


  XXI. Com Berenguer d’Entença va conquerir l’esmentada ciutat d’Heraclea


  Quan Berenguer d’Entença va haver saquejat la ciutat d’Heraclea —que va ser un dels fets d’armes més remarcables del món—, va tornar-se’n cap a la companyia amb un botí esplèndid. I, quan feia el camí de tornada a Gal·lípoli, es va trobar amb divuit galeres genoveses que feien cap a Constantinoble i que havien de passar pel mar Negre. La trobada es va produir en una platja que hi ha entre Pànion i el cap de Ganos.


  Llavors Berenguer d’Entença va fer armar els seus homes i va treure la proa de les seves cinc galeres en terra, amb la popa mirant al mar. Els genovesos el van saludar i, amb un bot, anaren cap a ell per donar-li garanties de seguretat. El comandant de les divuit galeres va convidar-lo a dinar a la seva, i Berenguer d’Entença, per desgràcia seva, li va fer confiança i va arribar-se fins a la galera del comandament. I mentre dinaven, i tots els homes de Berenguer estaven desarmats, els genovesos se’ls van acostar per darrere i van capturar les quatre galeres, i tot seguit van matar més de dues-centes persones. A la galera on es trobava Berenguer d’Entença, a qui havien fet presoner, també hi havia Berenguer de Vilamarí i altres cavallers, i aquests no es van voler desarmar. En aquesta galera es va donar una batalla tan cruenta que hi van arribar a morir quatre-cents genovesos, i també els de la galera hi van perdre la vida, que no se’n va escapar ni un.


  Ja podeu veure, doncs, quina mena de convit van oferir els genovesos a Berenguer d’Entença. Tot seguit se’l van endur pres fins a Constantinoble, a ell i a tots aquells dels seus que havien quedat amb vida, i es van apropiar tot allò que Berenguer d’Entença havia guanyat a la ciutat d’Heraclea. I és que fiar-se d’algú que ve d’un govern comunal és una insensatesa, perquè qui no sap què vol dir la paraula fidelitat difícilment podrà ser fidel. Així doncs, es van endur presoners Berenguer d’Entença i tots els seus, i els van deixar en una situació de misèria a Pera, que és una ciutat dels genovesos, davant per davant de Constantinoble. S’hi van estar ben bé un mes, fins que les galeres van entrar i sortir del mar Negre. A continuació, es van endur Berenguer d’Entença cap a Gènova, i van passar per Gal·lípoli. I jo mateix el vaig anar a veure a bord i vaig oferir pel seu rescat deu mil perpres o sous bizantins d’or —que val cadascun deu sous barcelonesos—, però ells s’hi van negar. Veient que no tenien cap intenció de fer-ho, vaig donar-li a ell mateix un miler de perpres, amb la intenció que tingués alguna cosa per poder gastar. I, tot seguit, se’l van emportar amb ells cap a Gènova.


  I ara deixaré de parlar-vos de Berenguer d’Entença, que ja hi tornaré quan toqui, i us parlaré una vegada més de nosaltres, que ens havíem quedat a Gal·lípoli.


  XXII. Sobre el consell de la gran companyia


  El cert és que, quan vam saber que a Berenguer d’Entença l’havien fet presoner, i que tots aquells que l’acompanyaven eren morts o presos com ell, ens va caure l’ànima als peus. I en saber, així mateix, de la mort de Siscar i dels altres missatgers que havíem tramès a l’emperador, un dia ens vam reunir en consell per decidir què calia fer. I, com ja us he dit, vam trobar que no ens quedaven sinó dos-cents sis homes a cavall i mil dos-cents cinquanta-sis soldats d’infanteria. Les resolucions apuntaven en una doble direcció. Hi havia, d’una banda, l’opinió que ens n’havíem d’anar, amb tot el que teníem, a l’illa de Lesbos, que és un indret bo i profitós, perquè encara disposàvem de quatre galeres i de ben bé dotze barques armades, com també de moltes embarcacions i una nau de dues cobertes, de manera que ens podíem embarcar amb plena seguretat; i, quan seríem en aquella illa, llavors combatríem l’emperador. D’altra banda, hi havia l’opinió que seria una gran vergonya haver perdut dos senyors i gent tan valuosa —que ens havien mort a traïció— i no venjar-los o bé morir en l’intent de fer-ho. Que no havia nascut encara qui ens pogués, amb justícia, lapidar; tant més essent, com érem, homes de gran fama i tenint, com teníem, la raó de part nostra. En altres paraules, que valia més morir amb honor que no pas viure deshonrats. Què us diré? La resolució del consell va ser que havíem de lluitar contra ells, i ens vam decidir per la guerra. I que, si algú deia una altra cosa, havia de morir. Com a garantia de tot això, es va resoldre que de seguida es traguessin dues fustes del fons de cada vaixell —de les galeres, de les embarcacions, de les barques i de la nau—, per tal que a ningú no se li acudís d’escapar-se per mar i tothom es comprometés a fer el que tocava. Aquesta va ser, per tant, la resolució del consell.


  De seguida, jo i tots els altres vam anar a esfondrar tots els vaixells. I vaig fer fer una gran bandera de Sant Pere de Roma, que onegés a la torre mestra, i vaig fer fer també una bandera reial del senyor rei d’Aragó, una altra del senyor rei de Sicília i una altra de Sant Jordi. Calia que aquestes tres darreres es duguessin a la batalla, i calia que la de Sant Pere onegés a la torre mestra. En suma, que, entre aquell dia i l’endemà, van ser fetes totes aquestes banderes.


  XXIII. Com la companyia va fer la primera batalla contra l’emperador a Gal·lípoli


  Un divendres de juny, vint-i-tres dies abans de la festa de Sant Pere, a l’hora de vespres, ens vam aplegar amb les nostres armes davant la porta de ferro del castell. Llavors vaig fer pujar deu homes i un mariner que es deia Bernat de Ventaiola, i que era de Llobregat, a la torre mestra, on aquest últim va cantar els himnes de lloança al benaurat sant Pere de Roma, i tothom hi va respondre amb llàgrimes als ulls. Quan va haver cantat aquests himnes, tan bon punt la bandera de Sant Pere va ser hissada, tothom va començar a cantar el Salve Regina. El dia era clar i bell, que no hi havia ni un núvol al cel. Però quan la bandera va ser hissada, un núvol va posar-se damunt nostre, i ens va cobrir d’aigua mentre estàvem agenollats, i durà el temps que vam esmerçar a cantar el Salve Regina. Un cop acabat, el cel va tornar a ser clar com ho havia estat feia un moment, i tots plegats en vam rebre un gran goig.


  Vam ordenar que aquella nit tothom es confessés, que tothom combregués a trenc d’alba i que, un cop el sol ja hagués sortit —l’hora en què els enemics vindrien a presentar-nos batalla—, tothom estigués preparat per combatre. I així ho vam fer. Vam encomanar la bandera del senyor rei d’Aragó a Guillem Peris de Caldes, cavaller antic de Catalunya, i la bandera del senyor rei de Sicília a Ferran Gorín, cavaller, i la bandera de Sant Jordi la vam encomanar a Eiximèn d’Alberó. Bernat de Rocafort va encomanar la seva bandera a un fill de cavaller, que es deia Guillem de Tous. I vam organitzar les nostres tropes d’aquesta manera: que no hi havia avantguarda, ni cos central de l’exèrcit, ni rereguarda, sinó que els homes de cavall ens vam posar tots a la banda esquerra, i els peons vam col·locar-los a la banda dreta. Un cop així organitzades, els enemics ho van saber de seguida. Certament, el seu exèrcit estava acampat a prop nostre, en una muntanya de terra llaurada que ens quedava a dues milles.


  Llavors, quan va arribar el matí, que era dissabte, vint-i-dos dies abans de la festa de Sant Pere de l’any 1306, ells van venir contra nosaltres, i eren vuit mil homes de cavall, disposats per a la batalla. I en van deixar dos mil amb els peons a les tendes, perquè ja donaven per segura la victòria. Un cop va haver sortit el sol, ens vam situar fora dels valls, tots a punt per combatre, disposats tal com s’ha dit més amunt. I es va donar l’ordre que ningú no es mogués fins que no es digués la contrasenya, que havia de pronunciar l’esmentat Ventaiola. Quan ja l’hagués dit, havien de sonar timbals i corns, i cadascun de nosaltres començaria a lluitar. I es féu així mateix. Mentrestant, els enemics esperaven, amb les llances a frec de cama, a punt per lluitar.


  Un cop es van donar els senyals convinguts, ens vam llançar a l’atac tots alhora d’una envestida. I vam donar un cop tan fort al bell mig de tots ells que semblava que tot el castell havia d’ensorrar-se. Ells van correspondre-hi igualment amb cops molt vigorosos. Què us diré? Doncs que, pel seu pecat i gràcies a la justícia de la nostra causa, els vam derrotar. I, així que la seva avantguarda fou vençuda, tots van girar cua de cop. Llavors ens vam afanyar a atacar-los, que ningú de nosaltres no alçava la mà sense colpejar en carn. D’aquesta manera, van atènyer la muntanya on hi havia el seu exèrcit. Si mai s’ha vist ningú que sortís amb bona cara a rebre els seus, aquests van ser els homes de l’exèrcit, tant de cavall com de peu, que els venien a socórrer. I en aquell moment vam pensar que se’ns girava massa feina. Però un crit es va alçar entre nosaltres, de manera que vam cridar tots a l’uníson, quan vam arribar al peu del turó: «Vinga, amunt! Vinga, amunt! Sant Jordi! Sant Jordi!», i això ens va donar ànims i ens va permetre anar contra ells per combatre’ls, i els vam tornar a derrotar. Llavors ja no va caldre lluitar més. Què us diré? Doncs que la persecució va durar tant com va durar aquell dia, que va continuar durant vint-i-quatre milles, i que se’ns va fer negra nit abans de deixar-ho. A la nit vam haver de tornar, i va ser mitjanit abans que arribéssim a Gal·lípoli.


  L’endemà vam passar revista de la nostra companyia, i vam trobar que només havíem perdut un home de cavall i dos peons. Tot seguit, vam procedir a recollir el botí de guerra, i vam constatar que havíem mort uns sis mil soldats de cavalleria i més de vint mil d’infanteria. I això va ser ben bé la ira de Déu que va descarregar damunt d’ells, que per res del món no hauríem dit que n’hi havia tants, de morts; més aviat ens pensàrem que l’un havia ofegat l’altre! I, així mateix, en van morir molts en barques: n’hi havia moltes que havien estat com escopides a la platja pels corrents, i havien quedat totes malmeses, i llavors les varaven i se n’hi ficaven tants a dins que, quan eren a la mar, de seguida sotsobraven i es negaven. D’aquesta manera van perdre molta gent. Què us diré? En aquella batalla hi vam guanyar tant, que és cosa de no dir! Ens vam estar vuit dies per recollir el botí del camp. Només ens calia rescatar l’or i l’argent, perquè tots els cinyells dels cavallers, les espases, les selles, les brides, totes les armadures… tot això era guarnit d’or. I tots els seus homes de cavall duien moneda a sobre, i els de peu també. De manera que hi vam fer un guany sense fi! I, encara, vam obtenir ben bé tres mil cavalls que havien sobreviscut —els altres eren morts o vagarejaven pel camp de batalla arrossegant el budellam. En fi, que teníem tants cavalls que en tocaven tres per a cadascun de nosaltres!


  XXIV. Com la companyia va fer la segona batalla contra el fill de l’emperador


  Quan vam haver recollit el botí del camp de batalla, jo vaig indultar quatre grecs que havia trobat en una casa —tots ells, homes pobres que venien de Gal·lípoli—, i els vaig dir que els sabria recompensar de valent si em feien d’espies, i ells van acceptar, amb gran alegria, la meva proposta. Els vaig abillar la mar de bé i a la manera dels grecs, vaig donar a cadascun un rossí dels que teníem nosaltres, i ells van jurar-me que em servirien lleialment. Llavors, sense dilacions, en vaig enviar dos a Adrianòpolis per saber què feia el fill de l’emperador, i els altres dos els vaig fer anar a Constantinoble.


  Al cap d’uns quants dies, van tornar els que havien anat a saber del fill de l’emperador, i van informar que venia contra nosaltres amb disset mil homes de cavall i uns cent mil de peu, i que ja havia sortit d’Adrianòpolis. Després de sentir això, ens vam reunir en consell i vam discutir què calia fer. La conclusió fou la següent: que Déu i el benaurat sant Pere, i sant Pau, i sant Jordi, que ens havia assegurat aquella victòria, ara ens ajudarien a derrotar aquell malvat que havia perpetrat una traïció tan gran. I que per res del món no ens aturéssim a Gal·lípoli, que era una plaça tan bona, on nosaltres havíem guanyat tant, que això ens podia fer flaquejar; i que miréssim de no ser assetjats. I encara, com que el fill de l’emperador, en acostar-se a nosaltres, no podia marxar amb tot el seu exèrcit junt, sinó que més aviat avançaria amb una avantguarda, vam resoldre que ens disposéssim a atacar-la. Si aconseguíem desbaratar la seva avantguarda, tot el seu exèrcit es desfaria. De manera que, com que era clar que no podíem pujar al cel, ni enfonsar-nos a l’abisme, ni anar-nos-en per mar, no hi havia altra solució que passar, tant sí com no, per les seves mans. Per això calia que no ens flaquegés el cor, ni per tot allò que havíem guanyat ni per l’exèrcit que ens trobaríem davant, i que no dubtéssim a carregar contra ells. I així va quedar entès.


  Vam deixar al castell cent homes amb les dones, i vam iniciar la nostra marxa. Quan vam haver fet tres dies de camí, tal com va plaure a Déu, ens vam aturar a dormir al peu d’una muntanya, i ells dormien justament a l’altre vessant, tot i que els uns no vam ser conscients de la proximitat dels altres fins que va fer-se mitjanit i vam veure una gran claror que naixia de les seves fogueres. Hi vam enviar com a espies dos grecs que havíem capturat, els quals ens en van dur informació. Vam saber que en aquell lloc feia parada el fill de l’emperador amb sis mil homes a cavall, i que, a punta d’alba, havien previst de reprendre la marxa per fer cap a Gal·lípoli. La resta del seu exèrcit, que feia la seva via, no era gaire més enllà d’una llegua. Vam saber que el fill de l’emperador feia nit en un castell que hi havia en aquella plana. El castell es deia Apros —un bon castell, molt fort, que senyorejava una gran vila. I, en saber que hi havia un castell i una ciutat, vam estar molt contents, perquè vam suposar que la covardia d’aquella gent era tan gran que, primer de tot, mirarien de trobar la manera d’arribar al castell i a la vila d’Apros.


  Quan va arribar l’alba, tots nosaltres ens vam confessar i vam combregar, i, ben preparats per a la batalla, armats fins a les dents, ens vam afanyar a pujar la muntanya, que era llaurada. Un cop vam haver-la coronat, es va fer de dia, i els de l’exèrcit enemic ens van veure i es van pensar que havíem vingut a rendir-nos. Però el fill de l’emperador no s’ho va prendre de broma, i va armar-se de cap a peus, perquè era un cavaller de gran vàlua i sense falta de res sinó de lleialtat. I, d’aquesta manera, d’allò més ben protegit, va sortir a combatre’ns amb tots els seus homes, i nosaltres vam fer el mateix contra ells.


  Quan vam estar a punt d’atacar, una gran quantitat dels nostres almogàvers van descavalcar, perquè es van estimar més lluitar a peu que no pas a cavall. I tots ens vam llançar a l’atac aferrissadament, i els que teníem davant també. Què us diré? Doncs que va plaure a Déu que derrotéssim la seva avantguarda, com havia passat en la primera batalla, llevat del fill de l’emperador, que, amb un centenar de cavallers, anava fent voltes i envestint entre nosaltres. En una de les seves escomeses, va anar per atacar un mariner anomenat Bernat Ferrer. L’home muntava un bon cavall que havia guanyat en la primera batalla, i portava una bona i bella cuirassa que també havia guanyat en aquella batalla, bé que no duia escut perquè no sabia aguantar-lo tot muntant el cavall. El fill de l’emperador es va pensar que era un home de gran categoria, i, amb l’espasa, li va encertar el braç esquerre i li va ferir la mà. Aquest Bernat, que era un jove sa i vigorós, de cop, veient-se tolit, va anar a encontrar-lo, i, amb un coltell, va clavar-li tretze coltellades, una de les quals va trobar la cara de l’altre i la hi deixà ben tallada i feta un nyap. Llavors el fill de l’emperador va perdre l’escut, va caure del cavall, va ser rescatat pels seus de l’enorme barrija-barreja dels que combatien i se’l van endur al castell d’Apros.


  La batalla, cruel i dura, va allargar-se fins a la nit. I Déu, que fa tot el que hi ha de bo al món, se’ns féu present d’aquesta manera: que els enemics van ser derrotats al voltant del castell d’Apros, i els que podien fugien cap allà com esperitats, per mirar d’arribar-hi. Però no se’n van escapar tants que no en morissin més de deu mil homes de cavall i una infinitat de soldats de peu. Dels nostres, en canvi, no en van morir més d’onze de cavall i vint-i-set de peu.


  A la nit, ens vam estar al camp de batalla tots ben armats. I l’endemà, que recelàvem que no ens volguessin atacar, no en vam trobar, dels seus, cap de viu al camp. Vam anar al castell i el vam atacar, i ens hi vam passar ben bé vuit dies. Vam recollir el botí, i ens en vam emportar ben bé deu mil carros —cada un dels quals, estirat per quatre búfals—, i un bé de Déu de bestiar, que cobria tota la terra. En fi, vam guanyar-hi sens fi, molt més encara que en la primera batalla. A partir d’aquell dia, vam conquerir tot Romania. I tant els vam ficar la por al cos, que tot era cridar: «Francs! Francs!», que ells no pensaven sinó a fugir de seguida.


  Així doncs, amb una gran alegria, ens en vam tornar a Gal·lípoli. I, després d’això, cada dia fèiem cavalcades, que ens arribàvem ben bé fins a les portes de Constantinoble. Un dia va passar que un almogàver de cavall, que es deia Peric de Na Clara, va perdre en el joc i, juntament amb els dos fills que tenia, va agafar les seves armes i, sense cap altra companyia, se’n va anar a Constantinoble caminant. Llavors, en un jardí de l’emperador, va trobar dos mercaders genovesos que caçaven guatlles, i els va capturar i se’ls endugué tots dos cap a Gal·lípoli. I, com a rescat, va rebre tres mil perpres d’or (i una perpra val deu sous barcelonins). D’incursions com aquesta, cada dia se’n feien un munt.


  XXV. Com la companyia va anar a saquejar la ciutat de Rodoston


  Quan vam haver passat tot això, i vam haver fet batudes per tot el territori, la companyia es proposà d’anar a saquejar la ciutat de Rodoston, allà mateix on havien matat i esquarterat els nostres missatgers, i els havien penjat fets a quarters a l’escorxador. I tal com s’ho van proposar, així mateix ho van fer. S’hi van posar en camí i, a punta d’alba, van conquerir la ciutat, i tantes persones com van anar trobant —homes, dones i nens—, a totes els van fer exactament el mateix que ells havien fet als missatgers, que no se n’haurien estat per ningú del món. Va ser realment una gran atrocitat, però aquesta va ser la seva venjança. I, un cop feta, van anar a conquerir una altra ciutat, anomenada Pànion, que és a mitja llegua de la primera. Quan totes dues ciutats van ser seves, van trobar convenient de mudar-se tots plegats cap allà amb les seves dones o amistançades, excepte jo mateix, que havia de quedar-me a Gal·lípoli amb els mariners, un centenar d’almogàvers i cinquanta homes de cavall. I així es va fer: es van mudar a Rodoston i Pànion, que al capdavall només eren a seixanta milles de Constantinoble.


  XXVI. Com Ferran Eiximenis d’Arenós va fer ràtzies a les envistes de Constantinoble i com va conquerir Màditos


  Quan la companyia es va establir allà, Ferran Eiximenis d’Arenós —que havia abandonat la companyia del megaduc a l’Artaqui, durant el primer hivern, per desavinences amb ell, i per això se n’havia anat a trobar el duc d’Atenes, que li havia fet molts honors— va saber que havíem resultat vencedors sobre els nostres enemics, i, tot rumiant com a cavaller assenyat i expert que era, pensant que a nosaltres ens calien tropes, ens va venir a trobar amb una galera de la Morea i va portar amb ell fins a vuitanta homes, entre catalans i aragonesos. Tots nosaltres en vam tenir una gran alegria, i ens vam sentir molt ben assistits. Per la nostra banda, vam donar-li tant, que ell i la seva companyia van poder ensellar molt bé, i els vam equipar amb tota mena de coses, igual que hauríem fet si n’haguessin vingut mil més.


  Un dia, quan ja estava preparat, va prendre uns cent cinquanta homes de cavall i uns tres-cents d’infanteria i va anar a fer ràtzies a les envistes de la ciutat de Constantinoble. I quan en tornava, amb el bestiar i la gent que havia capturat, l’emperador li va enviar ben bé vuit-cents homes de cavall i uns dos mil de peu per tallar-li un pas que havia de travessar. Ferran Eiximenis, que els va veure, va arengar els seus homes i els encoratjà a lluitar amb braó, i tots plegats van atacar. Què us diré? Que, entre morts i presoners, en van comptar més de sis-cents de cavall i més de mil cinc-cents de peu. I aquella va ser una feta honrosa i meritòria.


  Així doncs, ell i la seva companyia van treure tant de benefici en aquella ràtzia, que amb els guanys van anar a posar setge a un castell que és a l’entrada dels Dardanels i que es diu Màditos. Sapigueu que el setge el va fer només amb vuitanta homes de cavalleria i dos-cents d’infanteria, mentre que a dins hi havia més de set-cents soldats grecs. Certament, amb raó es podria dir que més assetjat era aquest noble que no pas els de dins, perquè el pa que menjaven els l’enviava jo des de Gal·lípoli, amb barques, i hi ha vint-i-quatre milles de Gal·lípoli allà. Per tant, jo era l’encarregat d’enviar-los les provisions. D’aquesta manera, va mantenir el setge ben bé vuit mesos, llançant rocs cap a la fortalesa, de nit i de dia, amb una catapulta, i jo li havia enviat deu escales fetes de corda i garfis. I no poques vegades, de nit, miraven de sotmetre el castell, però no se n’acabaven de sortir.


  I ara us he d’explicar la més bella aventura que mai s’hagi vist, i que va protagonitzar ell mateix. Un dia de juliol que feia molta xafogor, tots els del castell estaven els uns buscant l’ombreta, els altres fent la migdiada i els de més enllà fent-la petar. I així, en el moment de més calda, quan tot el món bullia de calor, mentre els altres dormien, Ferran Eiximenis vetllava, com algú que portava un gran pes damunt les espatlles. Llavors es va fixar en les muralles i no hi va veure ni sentir ningú, perquè no hi havia ningú xerrant per allà ni s’hi veia ni una ànima. De manera que es va anar acostant a les muralles i va fer com si hi acostés les escales, i ningú no va fer acte de presència. De seguida se’n va tornar al campament i va transmetre l’ordre, d’un home a l’altre, que tothom es preparés per combatre, mirant de no fer gens de soroll. Va aplegar cent joves ben ardits i es va atansar a les muralles amb les escales amb ganxos, que van posar ben dretes de manera que quatre d’aquestes escales van quedar ben arrambades a la muralla. Tot seguit, cinc homes van pujar a cada una de les escales, l’un rere l’altre, i, silenciosament, van grimpar per la muralla sense que els sentís ningú. Després en van pujar vint més, i ja eren quaranta, i llavors es van apoderar de dues torres. Ferran Eiximenis va arribar fins a la porta del castell amb tota la resta de la seva tropa, carregant destrals per abatre les portes. Un cop aquests primers haguessin mort els que guardaven les muralles, de seguida correria l’alarma i tots els de dins s’afanyarien a atacar-los, però llavors els que eren fora aterrarien les portes. I així es va fer: que, tan bon punt aquests primers quaranta van ser allà dalt, van matar els defensors de les muralles, que dormien. Aleshores tothom va córrer a atacar-los, i Ferran Eiximenis, que era davant la porta, va córrer a abatre les portes principals, i ningú no hi va oposar resistència. Un cop les portes a terra, van afanyar-se a entrar i a matar o destruir tot el que se’ls posés davant. D’aquesta manera van conquerir el castell i els seus habitants, i hi van guanyar tanta moneda que, a partir d’aquell dia, Ferran Eiximenis i els seus no van patir fretura de res, sinó que van fer-se rics. Vet aquí, doncs, la més bella aventura que hàgiu sentit mai explicar: la del castell que, després d’haver estat assetjat durant vuit mesos, va ser conquerit en ple dia!


  Quan va haver passat tot això, tota la companyia va quedar, doncs, dividida en tres parts, formant una línia. Ferran Eiximenis era a Màditos. Jo, Ramon Muntaner, a Gal·lípoli, amb tots els homes de mar i la gent de terra endins, perquè Gal·lípoli era el cap de comandament i tothom que tenia necessitat d’alguna cosa —vestits, armadura o el que fos— hi feia cap: Gal·lípoli era la ciutat on trobaven tot allò que els calia, i aquí, per comerciar, s’hi aplegaven mercaders d’arreu i de tota mena. Finalment, a Rodoston i a Pànion, hi quedaven Rocafort amb la resta de la companyia. Tothom se sentia ric i satisfet, per la qual cosa no se sembrava res, no es llaurava, no es cavava vinya ni es podava. Cada any tothom tenia tant de vi com volia, i tant de blat o civada com podien desitjar, perquè durant cinc anys vam viure del que anava produint espontàniament la terra. I les nostres batudes eren increïblement meravelloses. Ho eren tant que, si algú hagués d’enumerar-les, no podria arribar a escriure un document tan llarg! Ara, però, em cal explicar-vos una bella aventura que ens va passar als que ens estàvem a Gal·lípoli.


  XXVII. Com Cristòfol Jordi va arribar per muntar un atac sobre Gal·lípoli


  Vet aquí que un baró del regne de Tessalònica, anomenat Cristòfol Jordi, va arribar del regne de Tessalònica a Constantinoble per veure l’emperador. I, quan va ser a la contrada de Gal·lípoli, va dir a la seva companyia —formada per vuitanta homes de cavall, ben guarnits i ensellats— que, ja que eren a les envistes de Gal·lípoli, ell volia atacar, perquè sabia que allà no hi havia cavalleria ni tampoc gaire d’infanteria i que, per tant, podia capturar els muls i els carros que enviàvem fora a fer llenya. Tothom li ho va aprovar. I, d’aquesta manera, a mig matí van arribar a tocar de Gal·lípoli.


  Jo cada dia enviava fora dos carros i dos muls a fer llenya, i amb ells hi anava un escuder que s’estava amb mi, que era un ballester muntat que es deia Marc. Quan van ser allà on havien de fer llenya, els altres van córrer a l’assalt. L’escuder, que els va filustrar, va ordenar a quatre homes que corrien per allà que pugessin a una torre sense portes que hi havia prop d’allà, i que es defensessin amb rocs. Mentrestant, ell faria via cap a Gal·lípoli i demanaria auxili. Tal dit, tal fet. Els grecs es van endur carros i muls, i l’escuder va córrer com un esperitat cap a Gal·lípoli i va cridar l’alarma, i tots nosaltres ens vam preparar per sortir. La veritat és que només vam fer sortir sis cavalls armats i vuit d’alforrats, perquè la resta de la cavalleria l’havíem enviada amb Rocafort i la seva batuda. Aquells van arribar fins a les nostres barreres. Per això, tots nosaltres, de cavall i de peu, ens vam apinyar, i ells van fer el mateix. Tal com havíem fet en altres batalles, vam llançar-nos a l’atac tots alhora, homes de cavall i de peu. I va plaure a nostre senyor Déu que els derrotéssim. Entre els morts i els presoners que vam fer, en vam comptar trenta-set de cavall, i la resta vam perseguir-los fins a la torre on hi havia els meus quatre homes amb els carros i els muls. Vam recuperar aquests homes, i vam deixar que l’enemic se n’anés a l’infern i ens en vam tornar a Gal·lípoli.


  L’endemà vam vendre a subhasta els cavalls, els presoners i la resta del botí que havíem fet, i vam repartir el guany: divuit perpres d’or per cavall armat, catorze per cavall alforrat i set per peó. D’aquesta manera, cadascú va rebre la seva part. I si us he explicat aquesta bella aventura és perquè entengueu que no hi ha més poder que el de Déu. I que, si tot plegat va arribar a bon port, no va ser per causa del nostre valor, sinó per virtut i gràcia de Déu.


  XXVIII. Com Rocafort va atacar Stenia


  I, mentre passava tot això, Rocafort havia fet una incursió en un lloc anomenat Stenia que es troba a l’entrada del mar Negre, a un dia de camí passat Constantinoble, on es construeixen totes les naus, barques, tarides i galeres que es fan a Romania. I a l’escar de la drassana hi havia més de cent cinquanta embarcacions, d’una mena o d’una altra, i ells les van cremar totes. I encara van fer presoners els mestres d’aixa, i van calar foc a la vila i a les cases d’aquell lloc. I se’n van tornar amb tanta riquesa, i van guanyar-hi tant, que fou una cosa de no dir!


  XXIX. Com la companyia va anar a guerrejar contra els alans i Ramon Muntaner va restar defensant Gal·lípoli


  Uns quants dies més tard, Bernat de Rocafort, Ferran Eiximenis, jo mateix i tots els altres vam arribar a la conclusió que tot el que havíem fet no valia res si no anàvem a combatre amb els alans, els que havien mort el cèsar. Finalment vam arribar a un acord sobre això, i de seguida ens hi vam posar. Es va determinar que els homes de la companyia que s’estaven a Pànion i Rodoston, amb les seves dones i els seus fills, tornessin tots a Gal·lípoli amb les seves dones o amistançades i amb els seus fills i pertinences, per deixar-los amb nosaltres, i que d’aquí sortissin les banderes.


  I així es va fer. Perquè Gal·lípoli era cap de comandament de la companyia, i era el lloc on m’estava jo, a casa meva, amb tots els escrivans de l’exèrcit. Jo era el capità de Gal·lípoli, de manera que, quan l’exèrcit era aquí, a Gal·lípoli, tothom, del més petit al més gran, estava obligat a reconèixer la meva autoritat. I jo era, encara, cap d’administració i finances de l’exèrcit, com a canceller i mestre racional, i els escrivans estaven sempre amb mi. Tot això feia que ningú, només jo mateix, sabés quants homes formaven l’exèrcit en cada moment. I jo tenia el registre del que cadascú cobrava per cavall armat o alforrat, i també els peons. Així doncs, el botí de les nostres batalles s’havia de repartir segons el meu llibre de registre. De cada batalla, ja fos per terra o per mar, jo en retenia una cinquena part. També em feia càrrec del segell de la companyia. Perquè, de seguida que el cèsar va ser mort i Berenguer d’Entença fet presoner, la companyia va fer fer un gran segell, en què es veia el benaurat sant Jordi i una llegenda que feia: «Segell de l’exèrcit dels francs que governa el regne de Macedònia». Per tant, Gal·lípoli va fer sempre de cap de la companyia. Això és, durant set anys després de la mort del cèsar. I cinc d’aquells anys vam viure de les collites espontànies, perquè no vam sembrar, ni plantar, ni cavar res.


  Un cop concentrada tota la companyia a Gal·lípoli, em va tocar de quedar-m’hi per defensar la ciutat, les dones, els nens i totes les propietats de la companyia, i se’m van confiar dos-cents soldats d’infanteria i vint de cavalleria de la meva tropa. Es va disposar que em donessin un terç de la cinquena part dels guanys que obtindrien, i que un altre terç es repartís entre aquells que s’havien quedat amb mi, i que l’últim terç fos per a Bernat de Rocafort. Així, amb la gràcia de Déu, l’exèrcit es va preparar per sortir de Gal·lípoli. Heu de saber que, almenys, hi havia dotze dies de marxa des de Gal·lípoli fins al lloc on s’estaven els alans, fora del territori de l’emperador Andrònic i dins del de l’emperador de Latzaura.


  I si algú em pregunta per què la cinquena part es va dividir així, és a dir, que els dos-cents homes que es van quedar amb mi a Gal·lípoli en percebessin un terç, jo us diré que es feia així perquè no trobàvem ningú que s’hi volgués quedar, a la ciutat, i que, així i tot, ens era molt difícil de trobar ningú. Què us diré? Doncs que de nit van tocar el dos fins i tot alguns dels que s’havien de quedar, i que, al final, van romandre amb mi només cent trenta-quatre homes de peu —alguns, mariners; els altres, almogàvers— i set de cavall armat que eren de casa meva. Contra la meva voluntat, vaig haver de donar permís als altres perquè se n’anessin, i em van prometre que la meitat del botí que Déu els tenia reservat la repartirien amb aquells set de cavall armat. I, així, vaig quedar escassament acompanyat d’homes i molt ben acompanyat de dones, que n’hi van romandre ben bé dues mil.


  Llavors el nostre exèrcit va marxar de bon matí, i van fer tanta via que aviat van entrar a l’imperi de Latzaura i van atènyer una bella plana. Geórgios, cap dels alans, que havia mort amb les seves pròpies mans el cèsar a Adrianòpolis, era aquí mateix. I amb ell hi havia fins a tres mil homes de cavall i uns sis mil peons, tots ells acompanyats de les seves dones i els seus fills. I és que els alans són nòmades com els tàrtars: duen sempre la casa a sobre i totes les seves pertinences, i no s’estableixen mai en cap ciutat, vila ni poble.


  Quan els nostres van ser prop d’ells, abans d’acostar-s’hi van fer parada un dia, per repassar les ferradures dels cavalls i per planejar la batalla. Cal tenir en compte que els alans són considerats la millor cavalleria d’orient. I després de reposar tot un dia, l’endemà van acampar a una llegua de distància d’ells. L’endemà al matí es van llevar ben d’hora, i a l’alba van anar a escometre’ls, a atacar els alans que eren dins les seves tendes. Aquests havien sentit tocar campanes de la presència dels nostres, però poc es pensaven que fossin tan a prop. Tot d’un plegat, ja en tenien un miler de preparats, muntats a cavall. Què us diré? La batalla va ser cruenta, i va durar tot lo dia. Al migdia, el seu cabdill, Geórgios, va ser mort i va perdre el cap, i les seves banderes foren abatudes. Per això, de seguida es van esbarriar. Què us diré? De tots els alans, no se’n van escapar ni tres-cents, entre homes de cavall i de peu. La resta van morir tots, perquè patien per la sort de les seves dones i els seus fills.


  Però ara cal que us expliqui què va passar a un cavaller alà que cavalcava amb la seva dona, ell dalt d’un bon cavall i ella dalt d’un altre, mentre tres dels nostres els empaitaven. Què us diré? El cavall de la dona flaquejava, i ell el batia amb la fulla plana de l’espasa, però, finalment, els nostres homes de cavall el van aconseguir. El cavaller, que ja veia que estaven a punt d’atrapar-lo i que perdria la dona, esperonà el cavall una mica endavant, però la dona va proferir un gran crit. Llavors ell va girar cua i va anar a abraçar-la i a besar-la i, quan ho va haver fet, li va clavar un cop d’espasa al coll que en va fer saltar el cap a terra. Fet això, es va encarar als nostres tres homes muntats, que ja agafaven el cavall de la dona, i a un d’ells, que es deia Guillem de Bellver, li va clavar un cop d’espasa que li va fer caure el braç esquerre, i el ferit es va desplomar mort a terra. Els altres dos, que ho van veure, van arrencar a córrer contra ell, i ell féu el mateix contra ells. L’un es deia Arnau Miró, i era capità i reputat home d’armes; l’altre, Bernat de Ventaiola. Què us diré? Doncs sapigueu que no es va voler moure del lloc on jeia la dona fins que el van especejar de cap a peus. Però, abans, va vendre tan cara la seva vida que va matar primer aquell Guillem de Bellver i després va deixar malferits els altres dos. D’aquesta manera podeu veure que va morir com un bon cavaller, i que va actuar com ho va fer mogut pel seu fondo dolor.


  Així mateix, per aquesta raó i per aquest mateix dolor, van anar morint la major part dels alans. I, tal com us he dit fa poc, no en van escapar més de tres-cents homes d’armes, i els altres van morir tots. Els nostres van capturar les seves dones i els seus fills, i tot el que tenien, com és ara els cavalls i les tendes. Després van fer recompte de les nostres baixes, i van trobar que, entre homes de cavall i de peu, n’havien perdut almenys quaranta-quatre, i que en quedaven molts de ferits. Llavors, carregant un gran botí, es van disposar a tornar, la mar de contents per haver venjat la mort del cèsar. D’aquesta manera, i ben reposadament, van emprendre el camí de tornada a Gal·lípoli.


  XXX. Com els genovesos van desafiar la companyia


  Ara deixaré de parlar-vos d’ells, que tornen i que ja han tingut prou feina i prou treballs, i us parlaré de nosaltres, els que ens havíem quedat a Gal·lípoli, que no es pot pas dir que tinguéssim gaires menys treballs que ells.


  Resulta que quan la companyia va marxar de Gal·lípoli per anar a combatre els alans, l’emperador ho va saber. I va passar que, per atzar, en aquell temps van arribar divuit galeres de genovesos capitanejades per Antonio Spinola, que venia de Gènova a Constantinoble per acompanyar a la Llombardia el fill petit de l’emperador, perquè l’havien d’investir marquès de Montferrat. Llavors Antonio Spinola va proposar a l’emperador que, si autoritzava que el seu fill, el marquès, prengués en matrimoni la filla d’Obizzino Spinola, ell mateix s’encarregaria d’expulsar els francs de Romania. I l’emperador va respondre que aquest era el seu desig.


  Així doncs, Antonio Spinola va arribar amb dues galeres a Gal·lípoli i ens va desafiar de part de la República de Gènova. I el desafiament consistia en això: de part de la República de Gènova, ens ordenava i exigia que sortíssim del seu jardí, això és, de l’imperi de Constantinoble, que era el jardí de la dita República; i que, si no fèiem el que deia, ens desafiava de part de la República de Gènova i de tots els genovesos del món. Jo li vaig respondre que no acceptàvem desafiaments, perquè sabíem que la República havia estat —i era, encara— amiga de la casa d’Aragó, i de Sicília, i de Mallorca, per la qual cosa no tenia sentit que ell ens reptés d’aquella manera i que nosaltres acceptéssim el desafiament. Llavors ell va fer redactar una carta pública amb el que havia ordenat, i jo una altra amb el que havia respost en nom de tota la companyia. Però hi va tornar una segona vegada, i jo mateix li vaig tornar a respondre, i van ser redactades noves cartes. Ell hi va tornar una tercera vegada, i jo li vaig contestar que s’errava d’insistir en tots aquells desafiaments, i li demanava que, en nom de Déu i de la santa fe catòlica —ja que era per defensar aquesta fe, que havíem vingut a Grècia—, deixés córrer tots aquells desafiaments. I encara li demanava tot això de part del papa, «la bandera del qual brandem» —tal com ell podia veure— contra l’emperador i els seus homes, que eren cismàtics i que havien matat els nostres caps i els nostres germans amb gran traïdoria, encara que, justament, havíem vingut a ajudar-los a combatre els infidels. I, finalment, li demanava de part del sant pare i dels senyors reis d’Aragó, de Sicília i de Mallorca que ens ajudessin a dur a terme aquesta venjança o que, si no ens hi volien ajudar, almenys no se’ns mostressin hostils. D’altra manera, si ell no volia revocar els desafiaments, tal com jo li ho demanava en nom de Déu i de la santa fe catòlica, llavors que la sang que seria vessada entre els dos bàndols de resultes d’aquest desafiament pesés damunt la seva consciència, ja que ell havia dut a terme els desafiaments, i damunt la de tots aquells homes que havien volgut i encara volien atacar-nos, del moment que havia estat ell el responsable dels desafiaments. I que nosaltres restaríem nets de culpa i de pecat, perquè Déu i el món entendrien que ens vèiem obligats a acceptar els seus desafiaments i que ens havíem de defensar. Tot això em va caldre reflectir-ho en un document oficial.


  Però ell es mantingué en els seus desafiaments. Ho feia perquè havia donat a entendre a l’emperador que, tan bon punt la República ens desafiés, no gosaríem quedar-nos a Romania. No podia ni tan sols ensumar-se la nostra decisió: que havíem resolt seriosament que no marxaríem de Romania fins que no haguéssim consumat plenament la nostra venjança. Així, se’n va tornar a Constantinoble i va informar l’emperador del que havia fet, i encara li va dir que ben aviat conqueriria el castell de Gal·lípoli, amb mi i tots els nostres que érem aquí. I tot seguit va fer recollir les seves divuit galeres i set que eren de l’emperador, de les quals era almirall el genovès Andrea Moresco, i es van emportar amb ells el fill de l’emperador amb la intenció de dur-lo al marquesat. Llavors totes vint-i-cinc galeres se’ns van presentar davant Gal·lípoli un dissabte al vespre, i durant tot aquell dia i aquella nit van començar a construir escales per guerrejar-nos a la ciutat. I és que sabien que teníem la companyia lluny, i que aquí havíem quedat pocs homes d’armes.


  Mentre ells preparaven el seu pla per a la batalla de l’endemà, jo vaig estar tota la nit organitzant la nostra defensa. Va ser tal com segueix: vaig fer armar totes les dones que hi havia —d’armes, en teníem força— i les vaig fer col·locar a les muralles. I en cada una de les parts de les muralles hi vaig destacar un mercader, d’aquells mercaders catalans que hi havia, perquè es fessin càrrec d’elles. Vaig disposar que, a tots els carrers, hi hagués mitges bótes plenes d’un vi suau amb tassons per poder-ne beure, i molt de pa perquè qui volgués en mengés. I és que sabia que els enemics que ens assetjaven eren tan forts que no tindríem temps ni d’anar a menjar a casa. Tot seguit vaig ordenar que tothom s’armés amb cuirasses, perquè sabia prou bé que els genovesos anaven ben proveïts de projectils de ballesta i que no n’estalviarien, que aquesta gent no fila prim i gasten més cairells en una batalla que els catalans no en gastaríem en deu. Per tant, vaig fer armar tothom. També vaig ordenar que els portals de la barbacana restessin oberts —cal tenir en compte que totes les barbacanes eren cobertes de palissades—, per tal que poguéssim córrer fins al lloc on més calgués. I, finalment, vaig ordenar als nostres metges que estiguessin preparats per curar cada un dels ferits, de manera que poguessin tornar de seguida a la batalla. Quan vaig haver fet tot això, i quan vaig haver col·locat tothom al seu lloc i vaig haver dit què calia fer, jo mateix i vint més anàvem fent la ronda amunt i avall, sempre vigilant el punt on hi podia haver més necessitat.


  XXXI. Com van venir a atacar Gal·lípoli


  Quan es va fer de dia, les galeres van arribar a la costa. I jo, muntat en un bon cavall, juntament amb dos cavallers més —armats, tots, amb llorigues i perpunts—, vaig resistir al desembarcament de la tripulació ben bé fins a mig matí. Al cap i a l’últim, deu galeres van anar a prendre terra molt lluny del lloc on érem. Durant aquella operació del desembarcament, el meu cavall va fer figa, i, finalment, un dels meus escuders va baixar del seu i me’l va oferir. I, encara que em vaig apressar, el cavall —que jeia a terra— i jo vam acabar amb tretze nafres entre tots dos. Sigui com vulgui, un cop vaig haver muntat l’altre cavall, vaig fer-hi pujar aquell escuder a la gropa i vaig cavalcar fins al castell amb les cinc ferides que acumulava i de les quals no era gens conscient, fora d’una d’espasa que tenia al peu. De seguida, em vaig fer curar aquella ferida i totes les altres. I així fou com vaig perdre aquell cavall.


  Quan els de les galeres van veure que jo havia caigut, van cridar:


  —El capità és mort! Anem contra ells! Anem contra ells!


  I llavors van desembarcar tots alhora. Havien planejat molt sàviament la batalla. De cada galera en va sortir una bandera amb la meitat de la tripulació. I havien disposat això: si cap dels que anaven a batallar tenia gana o set o era ferit, havia de tornar a la galera. I si era, posem per cas, un ballester, un altre ballester l’havia de substituir. I si era llancer, tres quarts del mateix. De manera que el nombre dels que guerrejaven no pogués minvar mai, per raó de gana o per qualsevol altra raó, i que batallessin amb tots els efectius necessaris.


  Van sortir, doncs, ordenadament, i cadascun d’ells va disposar-se a presentar batalla allà on se li havia assignat de combatre al costat dels seus. Van començar a lluitar molt vigorosament, i nosaltres ens vam defensar. Llançaven tants projectils de ballesta que gairebé tapaven el cel! I aquest xàfec de projectils va durar ben bé fins a mitja tarda, per la qual cosa el castell en va quedar ben ple. No us puc pas dir que tots els que érem fora fóssim els únics a escapar-ne ferits. De fet, un dels meus cuiners —que s’estava a la cuina coent gallines per als tolits— va rebre l’impacte d’un projectil a l’espatlla, que li va fer una ferida de dos dits de fondària. Què us diré? La batalla va ser molt dura, i les nostres dones, fent ús de rocs i pedres que jo havia anat posant tot al llarg de la muralla i de la barbacana, defensaven tan enèrgicament que semblava que no pogués ser. Hi havia alguna dona que, tot i dur cinc ferides a la cara, continuava defensant-se com si allà no hagués passat res! La batalla va durar fins a primera hora del dia.


  Quan va arribar aquesta hora, el capità que ens havia desafiat, Antonio Spinola, va exclamar:


  —Ah, quina mena de gentussa sou! Com es menja això que tres tinyoses que hi ha allà dins defensin la ciutat contra vosaltres? Si n’arribeu a ser, de miserables!


  Llavors va preparar-se, juntament amb tres-cents nobles que corrien per allà, tots ells de les millors cases nobles de Gènova, i amb cinc banderes es va afanyar a sortir de les galeres. De seguida que m’ho van dir, vaig enfilar-me a la muralla i els vaig veure venir. A continuació, vaig fer armar el meu cavall i els altres sis cavalls de guerra que teníem. I, quan ja estàvem ben equipats i armats i no ens faltava res, vaig fer venir cent dels millors homes i els vaig fer desarmar. I és que, com que érem a mitjan juliol, feia una calor de mil dimonis. Vaig veure que els projectils havien deixat de ploure: no en queia ni un perquè els havien gastat tots. Així doncs, vaig fer que tots estiguessin preparats, en camisa i calçons, armat cadascun amb un escut, amb una llança a la mà, l’espasa cenyida i un punyal sota el cinyell. I quan el seu capità, Antonio Spinola, amb tots aquells bons homes que portaven les cinc banderes van arribar fins a la porta de ferro del castell, i van presentar una dura batalla durant una estona, com que la majoria estaven assedegats i morts de calor, jo vaig encomanar-me a Déu i a nostra senyora santa Maria i vaig obrir la porta. Llavors, amb els sis cavallers armats i els soldats d’infanteria —lleugers d’equipament— que van sortir, vam anar a atacar les seves banderes, i amb el primer cop ja en vam aterrar tres. I ells, veient com nosaltres lluitàvem tan aferrissadament, de cavall i de peu, es van veure vençuts i ens van mostrar l’esquena. Què us diré? Al cap de ben poc, Antonio Spinola va perdre el cap en aquell mateix lloc on havia fet els desafiaments, com també va passar als gentilhomes que l’havien acompanyat en aquella aventura. De manera que hi van perdre la vida més de sis-cents genovesos. I encara us explicaré que, per les escales de les galeres, els nostres hi van pujar barrejats amb ells. I així, francament, només que haguéssim tingut cent homes frescos, hauríem retingut més de quatre galeres. Però nosaltres estàvem tots ferits i exhaustos, i els vam deixar estar.


  Quan ja tots ells es van haver embarcat —fora d’aquells que es van ofegar intentant-ho, que queien armats al mar—, vaig rebre el missatge que encara n’havien quedat uns quaranta en un camp. Vam fer via cap allà. I el cap d’aquells era l’home més fort de Gènova, anomenat Antonio Bocanegra. Què us diré? Tots els seus companys van morir, i ell tenia un espasí a la mà, i clavava unes estocades tan temibles que ningú no gosava acostar-s’hi, que ens va matar dos homes! I jo, que el vaig veure actuar d’aquesta heroica manera, vaig ordenar que no el ferissin i vaig demanar-li que es rendís. Li ho vaig pregar moltes vegades, però ell no en feia cas. Llavors vaig demanar a un dels meus escuders, que muntava un cavall armat, que carregués contra ell. Aquest escuder ho va fer de bon grat, i va donar un cop tan fort al pit del seu cavall que el va fer caure a terra, i llavors en van fer xixines.


  D’aquesta manera, les galeres dels genovesos —esgarriats, morts o destruïts— se’n van anar a Gènova amb el marquès, i les de l’emperador van fer cap a Constantinoble: uns i altres amb les seves males noves, i nosaltres, en canvi, vam restar alegres i plens de joia. L’endemà els homes del nostre exèrcit van assabentar-se que jo havia patit un setge, i aquells que anaven ben muntats es van afanyar i, en el temps d’una sola nit i un sol dia, van cavalcar més del que no ho haurien fet en tres dies, de manera que l’endemà al vespre ja havien arribat més de vuitanta homes de cavall. Després, dos dies més tard, va arribar tota la companyia, i ens van trobar amb la cara ferida i embenada, i van tenir un senyor disgust de no haver estat presents al nostre costat. Sigui com vulgui, tots plegats vam tenir una gran alegria, i vam fer grans processons per donar gràcies a Déu per les victòries que ens havia donat. I ells ens van obsequiar amb una bona part del botí que havien fet. De manera que, gràcies a Déu, tots plegats ens vam fer rics sense mesura.


  XXXII. Com els turcs es van incorporar a la companyia


  Passat tot això, els turcs que havíem expulsat d’Anatòlia van assabentar-se de la mort del cèsar i de la captivitat de Berenguer d’Entença, i es van assabentar també de les victòries que Déu ens havia donat i del fet que érem tan pocs. Llavors van tornar a Anatòlia i van conquerir totes les ciutats, viles i castells grecs, i van oprimir la gent més que no ho havia estat abans, quan nosaltres hi érem. Fixeu-vos, per tant, quin benefici en van treure, de les maldats de l’emperador i de la traïció que van cometre contra nosaltres!: tot Anatòlia, que nosaltres havíem alliberat, es va tornar a perdre, i ara estava en mans dels turcs, mentre que nosaltres fèiem estralls a tot Romania —que, fora de les ciutats de Constantinoble, Adrianòpolis, Cristòpolis i Tessalònica, no va quedar vila ni ciutat que no saquegéssim i incendiéssim, llevat que fossin castells a la muntanya.


  Així doncs, els turcs van arribar davant Gal·lípoli. I un dels caps, que es deia Ishac Melek, va venir i va demanar audiència, i va dir que, si no ens feia res, volia entrar a Gal·lípoli per parlar amb nosaltres. I jo li vaig enviar un vaixell armat, i ell va fer cap amb deu cavallers, tots parents seus. I un cop aquí, va declarar davant de Rocafort, de Ferran Eiximenis i de mi mateix que estava disposat a passar al nostre bàndol amb el seu exèrcit, les seves dones i els seus fills, i que ens jurarien fidelitat de manera que tant ell com tot el seu exèrcit serien com germans per a nosaltres, i que ens ajudarien a defensar-nos contra tots els pobles del món, i que posarien les seves dones i els seus fills sota la nostra autoritat; que estaven resolts a estar sota el nostre comandament, en tot i per tot, com el soldat més ras de la companyia, i que ens donarien la cinquena part d’allò que guanyessin en els botins.


  A propòsit d’això vam convocar el consell amb tota la companyia, i tothom va estar d’acord a acollir-los. Així doncs, vam donar la benvinguda a aquest Ishac Melek, que va passar al nostre bàndol amb vuit-cents homes de cavall, i, tot seguit, va arribar un germà seu amb quatre-cents homes de cavall i dos-cents de peu, i també el vam acollir igualment. I, si hi ha hagut mai una gent que hagi mostrat obediència a un senyor, aquests van ser ells respecte a nosaltres. I, si mai hi ha hagut homes lleials i autèntics, aquests van ser sempre ells en el tracte amb nosaltres. Van ser uns homes excel·lents en l’ús de les armes i en tot. I així es van estar amb nosaltres que semblaven talment germans nostres, i sempre estaven, de tot cor, en disposició de combatre frec a frec amb tots nosaltres.


  Després que aquests turcs van passar al nostre bàndol, a l’emperador no li quedaven més que un miler de turcoples de cavall, mercenaris seus. Abans en tenia almenys quatre mil, però en la primera batalla li’n vam matar ben bé tres mil. Per això només li quedaven aquells mil, que també van voler passar al nostre bàndol, amb les seves dones i els seus infants, com havien fet els turcs. I ells també foren sempre bons, obedients i lleials al nostre servei. D’aquesta manera, els nostres efectius van augmentar en dos mil dos-cents homes de cavall, i vam matar o prendre a l’emperador tants mercenaris com tenia.


  Així fèiem cavalcades i senyorejàvem l’imperi a voluntat nostra. Quan els turcs i els turcoples feien les seves cavalcades, aquells homes dels nostres que s’hi volien sumar, s’hi sumaven. I els turcs i els turcoples els retien grans honors, fent per maneres que, quan tornaven, els nostres ho fessin amb el doble del botí que aconseguien ells. D’aquesta manera, entre ells i nosaltres mai no es va donar el cas que hi hagués cap conflicte.


  XXXIII. Com el noble Berenguer d’Entença va sortir de la presó i va tornar a Gal·lípoli


  Ara deixaré de parlar-vos de nosaltres i tornaré a referir-me a Berenguer d’Entença, que els genovesos es van endur a Gènova i que, finalment, el senyor rei d’Aragó va treure de la presó. Un cop alliberat, aquest noble va anar a veure el papa i el rei de França per mirar d’aconseguir d’ells ajut per a la companyia. Però, per més que s’hi va escarrassar, no en va aconseguir cap mena d’ajut, sinó que li van dir que no a tot el que els demanà. Temps enrere el papa havia expressat el mateix refús al senyor rei Pere, quan s’estava a Col·lo, i ja podeu judicar quina poca intenció tenien d’ajudar el casal d’Aragó! Així doncs, el noble, sense l’ajut que havia anat a demanar al papa i a la casa de França, se’n va tornar de buit a Catalunya, i va empenyorar i vendre bona part de les seves terres. Llavors va noliejar una nau del barceloní Pere Solivera, hi va embarcar ben bé cinc-cents homes, entre homes de bon llinatge i tots els altres, i va posar rumb a Romania.


  Quan va arribar a Gal·lípoli, jo el vaig rebre amb tots els honors, com a cap i superior. Rocafort, en canvi, no va voler retre-li aquests honors, perquè entenia que ell era el cap i que havia de continuar sent-ho. Així va néixer un conflicte gros entre tots dos. Però jo i els dotze consellers de la companyia els vam fer reconciliar, de manera que tots fóssim com germans. I vam acordar que si l’un dels tres, Berenguer d’Entença, Bernat de Rocafort o Ferran d’Eiximenis, volia fer assalts pel seu compte, que l’acompanyés qui volgués. Llavors Rocafort, essent com era un home savi, va estrènyer uns vincles tan forts amb els almogàvers que tots van respectar-lo, igual que van fer els turcs i els turcoples, que havien arribat en un temps en què Rocafort era el més gran i millor de la companyia. Per tant, a partir d’aquell dia no van reconèixer un altre senyor que no fos ell. I, fent aquests tractes de pau i concòrdia entre ells, jo vaig patir afanys i treballs i molts perills, perquè em calia anar de l’un a l’altre, i d’aquest al de més enllà, i molt sovint havia de passar per castells dels enemics, on hi havia soldats fronterers.


  Què us diré? Rocafort, amb els turcs i amb el gruix principal dels almogàvers, va anar a assetjar la ciutat d’Enos, que era a seixanta milles de Gal·lípoli. I Berenguer d’Entença va sortir a assetjar un castell que du el nom de Megarísion, que es trobava a mig camí entre Gal·lípoli i el lloc del setge que mantenia Rocafort. I Ferran Eiximenis sempre feia pinya amb Berenguer d’Entença i amb tots els aragonesos que hi havia a l’exèrcit i una part dels mariners catalans. D’aquesta manera, cadascun d’ells mantenia el seu setge, i tenien trabuquets amb els quals bombardejaven els llocs que tenien cerclats.


  XXXIV. Com el senyor infant Ferran va venir a Romania i a Gal·lípoli


  Llavors va arribar a Romania l’infant Ferran de Mallorca amb quatre galeres. Va venir enviat pel seu cosí, el rei Frederic de Sicília, amb l’acord que el senyor infant no pogués exercir la sobirania sobre la companyia, ni sobre ciutats, viles, castells ni altres llocs, sinó en representació del rei de Sicília. I tampoc no podia casar-se amb cap dona a Romania si no era amb el seu coneixement i aprovació. Rocafort i jo mateix vam rebre cartes del senyor rei de Sicília que confirmaven aquest acord. I ningú més, en tot l’exèrcit, no va saber res de tot això.


  Per tant, el senyor infant va arribar a Gal·lípoli i va dur cartes, en nom del senyor rei, a Berenguer d’Entença, a Ferran Eiximenis, a Bernat de Rocafort i a mi. Les cartes demanaven que reconeguéssim l’infant com a senyor igual que si fos ell mateix en persona. I una carta semblant es va fer arribar a tot el cos de la companyia. Així doncs, vaig reconèixer i vaig fer que tothom a Gal·lípoli reconegués l’infant com a senyor i com a comandant en cap, en nom del senyor rei de Sicília. I li vaig oferir casa meva, i tot seguit vaig adquirir cinquanta cavalls per a ell i tantes bèsties de càrrega, matxos i mules com pogués necessitar. En suma, li vaig proporcionar tot allò que va requerir: tendes, armes i tot el que li calia per viatjar.


  I de seguida vaig trametre dos homes a cavall a Berenguer d’Entença, que mantenia el setge a Megarísion, a trenta milles de Gal·lípoli, i dos més a Rocafort, que s’estava a la ciutat d’Enos, que tenia assetjada, a seixanta milles de Gal·lípoli, i encara dos més a Ferran Eiximenis, que s’estava al castell de Màditos, a vint-i-quatre milles de Gal·lípoli. Al cap de ben poc, Berenguer d’Entença va venir a Gal·lípoli amb la seva companyia, perquè havia aixecat el setge. I ell, igual que tots els homes que l’acompanyaven, va reconèixer l’infant com a cap i senyor en nom del rei de Sicília. I així mateix va arribar a Gal·lípoli Ferran Eiximenis d’Arenós amb tots els seus homes, i igualment va reconèixer l’infant com a cap i senyor en nom del senyor rei. Així, tots vam obeir el manament del senyor rei de Sicília i vam rebre el senyor infant com a cap i senyor i superior. De tot plegat, en vam estar tots molt contents i satisfets, i vam trobar que la nostra causa estava guanyada, ja que Déu ens havia dut aquest senyor infant, que era un descendent directe del casal d’Aragó, fill del senyor rei de Mallorca, i que era també un dels millors cavallers del món, un dels més savis i un dels que més desitjava defensar la recta justícia. En fi, que, per moltes raons, era un senyor que ens convenia molt.


  I, quan tots vam haver jurat fidelitat al senyor infant, vam rebre un missatge de Rocafort que deia que no podia abandonar el setge que mantenia, però que demanava encaridament al senyor infant que es desplacés fins allà, que tots els homes de la companyia estaven encantats de la seva vinguda. Llavors el senyor infant va demanar consell sobre això, i tots nosaltres vam recomanar-li que hi anés, i encara li vam dir que tots nosaltres el seguiríem, fora de Berenguer d’Entença i de Ferran Eiximenis, que es quedarien a Gal·lípoli per tal com no podien veure Rocafort; tan bon punt el senyor infant hagués arribat a un acord amb Rocafort i la seva companyia, ells també hi anirien. Així doncs, el senyor infant, amb mi i tota la companyia que ens estàvem a Gal·lípoli, fora de quatre gats que es van quedar amb aquells dos nobles, vam encaminar-nos cap al lloc on Rocafort tenia el setge, a la ciutat d’Enos. Quan van saber que el senyor infant havia emprès la ruta per veure’ls, el van rebre amb grans honors i amb la gran joia i satisfacció que tots sentien.


  Quan el senyor infant va haver passat dos dies amb ells, amb aquelles festasses, va donar les seves cartes a la companyia. I Rocafort, que era l’únic que coneixia l’acord entre el rei de Sicília i l’infant, va rumiar que el senyor infant era de condició tan noble, i era tan lleial i digne, que no mancaria a l’acord que havia signat amb el senyor rei en cap circumstància. Va pensar, doncs, en el seu profit personal, no pas en el comú, i va concloure: «Si aquest senyor es queda aquí com a cap i superior, tu ja has begut oli, perquè Berenguer d’Entença i Ferran Eiximenis l’han reconegut com a senyor abans que tu, i tots dos són nobles, i l’infant sempre els honorarà: i és que, a l’hora d’aconsellar i en la resta de matèries, ells han fet més mèrits que tu. Ells et volen fer la pell, i miraran d’atribuir-te tots els mals i tots els danys davant d’ell. I avui tu ets cap i superior d’aquest exèrcit, perquè tens el comandament de la major part dels francs a Romania, tant de la cavalleria com de la infanteria. D’altra banda, tens els turcs i els turcoples, que no reconeixen altre senyor que tu. Per tant, sent com ets senyor, com pots admetre tornar a l’estadi de no ser ben res, una altra vegada? Tot això, però, caldrà que ho facis amb una gran astúcia, perquè tothom està encantat amb l’arribada d’aquest senyor i el volen per cap i superior. Què faràs, doncs? No tens sinó una sortida: mentre fas veure que actues irreprotxablement, has de fer per maneres que no es quedi aquí». Us feu càrrec de la via tan recargolada que va prendre? No crec que ningú hagi pres mai una via tan encoberta com la que va triar ell!


  El senyor infant, que hi confiava molt, li va comunicar tots els seus plans i li va demanar que convoqués el consell general, perquè volia lliurar a la companyia les cartes que hi duia del senyor rei; les adreçades a Rocafort, ja les hi havia enviat. Llavors Rocafort va dir que l’endemà convocaria consell general. Però, mentrestant, va aplegar pel seu compte tots els caps de companyia, tant de cavalleria com d’infanteria, i els va dir:


  —El senyor infant vol que demà convoqui consell, perquè vol lliurar-vos les cartes que us du del senyor rei de Sicília, i us vol dir de viva veu què l’ha dut aquí. Per tant, estigueu al cas, i que ho estiguin també les vostres tropes, d’escoltar-lo bé. Quan ell hagi parlat, ningú no ha de piular. Seré jo mateix qui li respondrà, i li diré que vosaltres heu entès les cartes i les seves bones paraules, i que se n’ha de tornar al seu allotjament. I llavors nosaltres deliberarem sobre tot això que se’ns planteja.


  Aleshores el senyor infant va comparèixer al consell i va lliurar les cartes a tothom, i va adreçar paraules assenyades i sàvies a la companyia. Ells li van respondre allò que havia determinat Rocafort, això és, que es reservaven la decisió. D’aquesta manera, el senyor infant se’n va tornar al seu allotjament i el consell es va quedar a la plaça. Què us diré? Rocafort els va dir:


  —Barons, aquests fets no s’han de tractar entre tots nosaltres. Elegim cinquanta homes nobles que acordin aquesta resposta, i després, quan ja l’hagin acordat, que la comuniquin a cada un de vosaltres per veure si hi esteu d’acord. I, si la resposta us sembla bona, fem-la pública; i, si cal que la millorem, comprometem-nos-hi.


  Tothom va donar per bo el que havia dit Rocafort. De manera que, abans no se’n van anar, van haver escollit els cinquanta homes, i els escollits van fer un jurament de confidencialitat. Quan ho van haver fet, Rocafort els va dir:


  —Barons, Déu ens ha demostrat un gran amor en viant-nos aquest senyor, que no n’hi ha cap altre al món que ens sigui tan convenient. Aquest és família directa del casal d’Aragó, i és dels bons cavallers del món i dels que més estimen veritat i justícia. Per la qual cosa jo recomanaria que el reconeguéssim, de totes totes, com a senyor. Ell ens ha dit que l’hi reconeguem en nom del rei de Sicília, però és això el que no hem de fer per res del món, perquè ens convé molt més que ell sigui el nostre senyor que no pas el rei de Sicília. Ho dic perquè aquest senyor no té béns ni terra, amb la qual cosa sempre estarà amb nosaltres i nosaltres amb ell. El rei de Sicília, en canvi, sabeu prou bé quin premi ens va donar pel servei que li vam fer nosaltres i els nostres pares: que tan bon punt hi va haver pau, ens va expulsar de Sicília amb un quintar de pa per home, i això és una cosa que no hem d’oblidar. Per tant, és bo que li responguem que nosaltres no el reconeixerem com a senyor en nom del rei de Sicília, sinó que estem disposats a reconèixer-lo per si mateix, com a descendent del nostre senyor natural, i que ens sentim d’allò més honrats i ben disposats a jurar-li lleialtat i fidelitat. I per això ell ens estarà molt agraït, i així haurem eixugat el nostre deute amb ell. I, encara, donarem a conèixer al rei de Sicília que no oblidem allò que ens va fer un cop hi va haver pau.


  Finalment, tothom va dir que havia parlat molt bé. Però és que ningú, amb excepció de Rocafort, no coneixia els acords que s’havien fet entre el senyor rei i el senyor infant. Ell sí que sabia bé com n’eren, de vinculants, aquells acords: que, sota cap circumstància, l’infant no podia rebre la seva lleialtat en nom seu, ni exercir la sobirania damunt cap ciutat, vila, castell ni enlloc. Si la companyia ho hagués arribat a saber, no l’haurien volgut deixar marxar de cap manera, sinó que l’haurien reconegut de bon grat com el seu senyor en nom del rei de Sicília. Però Rocafort els va dir:


  —Barons, si ell us diu que no, argüint que no pot acceptar el vostre jurament per dret propi, no en feu cas, perquè, finalment, més tard o més d’hora, se’n desdirà.


  Què us diré? Van presentar al consell de la comunitat aquest acord que havien pres, en aquests mateixos termes, i van exposar amb tots els ets i uts tot això que s’acaba de referir aquí. Però no va ser Rocafort qui va parlar, sinó dos d’aquells cinquanta, que ho van fer en nom de tots. I tota la companyia va cridar: «Ben dit! Ben dit!». I, d’aquesta manera, es va donar la resposta al senyor infant.


  Quan el senyor infant va sentir la resposta, li va semblar que li ho deien per fer-li un gran honor. Però, en realitat, tot era una pantomima. I què us diré? Que en aquesta negociació el van tenir entretingut quinze dies. I, quan el senyor infant va veure que no s’hi repensaven, els va dir que, si no el volien reconèixer en nom del rei de Sicília, tinguessin ben clar que ell se’n tornaria cap a Sicília. Quan va respondre això i ja pensava acomiadar-se, Rocafort i tota la companyia li van demanar que no els deixés fins que fossin al regne de Tessalònica. Van afegir-hi que, fins allà, el reconeixerien com el seu senyor, i que, un cop allà, ell hauria mantingut el seu acord i ells també el seu; i que, si era grat a Déu, ell estendria la concòrdia entre ells. Així mateix, l’informaren de la discòrdia que hi havia entre Rocafort, Berenguer d’Entença i Ferran Eiximenis, i van demanar-li si podia posar-hi remei. Ell va respondre, ras i curt, que estaria encantat de fer-ho.


  XXXV. Com els membres de la companyia van deixar Gal·lípoli i com hi va haver una brega entre ells en la qual va morir el noble Berenguer d’Entença


  La veritat és que ja feia set anys que ens havíem instal·lat a la península de Gal·lípoli i en aquella contrada, després de la mort del cèsar, i que hi havíem viscut cinc anys del que ens donava espontàniament la terra. En aquest temps havíem despoblat tota aquella contrada a una distància de deu dies a peu en totes direccions, de manera que, havent-ne expulsat o arruïnat tothom, no s’hi podia collir ben res. Per tot això, calia que abandonéssim aquell país. Així ho ha vien acordat Bernat de Rocafort i els que el seguien, tant cristians com turcs i turcoples. També eren d’aquesta opinió Berenguer d’Entença, Ferran Eiximenis i tots els seus, i jo mateix amb aquells que s’havien quedat a Gal·lípoli. Però no gosàvem mudar-nos per por que esclatés una brega entre nosaltres, una possibilitat que temíem.


  Així doncs, el senyor infant va parlar amb cadascun de nosaltres, i es va resoldre que havíem d’abandonar plegats aquella contrada, i que jo, amb vint-i-quatre barques i embarcacions lleugeres i quatre galeres —totes aquestes naus, ben armades—, m’havia d’emportar els mariners i totes les dones i els infants per tal de navegar fins a Cristòpolis, que és a tocar d’allà on comença el regne de Tessalònica. Vam acordar que, un cop aquí, ells, si és que hi havien arribat abans que jo, m’hi esperarien, i, si la cosa anava al revés, que els esperaria jo. I vam quedar entesos que jo cremaria i enderrocaria el castell de Gal·lípoli, com també el castell de Màditos i la resta de llocs que havíem ocupat en aquella zona.


  I, així, em vaig acomiadar d’ells i vaig dirigir-me a Gal·lípoli i vaig dur a terme allò que havíem acordat. Per tant, amb trenta-sis naus —entre galeres, embarcacions lleugeres i barques— vaig sortir dels Dardanels i vaig enfilar la via de Cristòpolis. Quan l’infant i la companyia van saber que havia cremat i destruït els castells i els altres llocs, i que havia sortit dels Dardanels sa i estalvi, llavors van preparar la seva partida. El senyor infant havia organitzat tot això de manera que Rocafort i els seus, com també els turcs i els turcoples, tinguessin un dia d’avantatge en la ruta. És a dir, que allà on ells farien nit, l’endemà hi fessin nit el senyor infant amb Berenguer d’Entença, Ferran Eiximenis i totes les seves forces, de manera que sempre hi hagués un dia de camí entre els uns i els altres. Així van viatjar uns quants dies en un ordre perfecte.


  Però, quan eren a dos dies de camí de Cristòpolis, el diable, que té molt mala jeia, va empescar-se que l’exèrcit de Rocafort es llevés massa tard, i que el del senyor infant, en canvi, ho vagi fer massa d’hora, perquè feia molta calor. Els de Rocafort es van llevar massa tard perquè aquella nit havien dormit en una plana que tot eren horts, horts carregats de tota mena de fruita de temporada, i també hi havia aigua bona i abundància de vi, que trobaven per les cases. Així doncs, a causa d’un allotjament tan delitós, van encantar-se massa a l’hora de marxar. Els altres, en canvi, havien fet el contrari, perquè s’havien llevat ben de matí. De manera que l’avantguarda de l’exèrcit del senyor infant va atrapar la rereguarda del de Rocafort.


  Llavors, quan els homes de Rocafort els van veure, una veu diabòlica va pujar entre ells, i van cridar:


  —A les armes! A les armes! Les forces de Berenguer d’Entença i de Ferran Eiximenis han vingut a matar-nos!


  Així, d’home en home, la veu va anar corrent fins a l’avantguarda. I Rocafort va fer armar els cavalls i va ordenar que tothom estigués preparat, els turcs i els turcoples també. Què us diré? El clamor va arribar al senyor infant, a Berenguer d’Entença i Ferran Eiximenis. I, de seguida, Berenguer d’Entença va muntar a cavall, vestint amb prou feines una cota, sense armar, fora d’una espasa cenyida i una llança curta que duia a la mà, i es va disposar a contenir els seus homes i a barrar-los el pas, per fer-los tornar enrere.


  Mentre ell els anava contenint tant com podia, que no se sabia què era aquell soroll, i aturava els seus homes, com a savi noble i cavaller experimentat que era, va arribar a cavall, armat de cap a peus, Humbert de Rocafort, germà petit de Bernat de Rocafort, acompanyat de Dalmau Sant Martí, oncle d’aquests dos, també a cavall i ben armat. I, mentre Berenguer d’Entença contenia els seus homes, van arremetre plegats contra ell, perquè es pensaven que estava atiant la seva tropa, i és per això que el van atacar alhora. Berenguer d’Entença va cridar per preguntar què era, allò, però els altres, ignorant-lo del tot, van atacar-lo. Llavors van descobrir que no duia armadura, i van travessar-lo amb les llances, i el van matar tots dos aquí mateix. Aquest fou un dany enorme i un gran perjudici, tant més pel fet que el van matar mentre ell actuava noblement.


  I, quan el van haver mort, van buscar els altres i, principalment, Ferran Eiximenis, també savi i experimentat cavaller, que, enmig d’aquesta confusió, havia muntat a cavall totalment desarmat i mirava de contenir les seves tropes. Quan va veure que els homes de Rocafort havien matat Berenguer, i que els acompanyaven els turcs i els turcoples, que feien el que els manaven, i va veure que, fins a trenta homes de cavall, tothom moria, se’n va anar a un castell que era de l’emperador. Afigureu-vos a quin perill es va exposar, que es va veure obligat a lliurar-se a les mans dels seus enemics! I els del castell el van acollir de bon grat, perquè havien vist l’atac.


  Què us diré? Doncs que, matant i ferint, van arribar fins allà on hi havia la bandera del senyor infant. I, quan van ser a prop seu, tothom va veure la bandera i la persona de l’infant i la seva companyia, per tal com el senyor infant havia vingut armat damunt el seu cavall, amb la maça a la mà, i contenia els homes tant com podia. I, tan bon punt Rocafort i els seus homes el van veure, el van encerclar perquè ningú —ni turcs, ni turcoples— no li pogués fer mal. Què us diré? De seguida que el senyor infant va ser amb ells, van cessar els atacs. Però no van cessar tan aviat que aquell dia no arribessin a matar-ne, dels nostres —és a dir, de la companyia de Berenguer d’Entença i Ferran Eiximenis—, ben bé cent cinquanta homes de cavall i sis-cents de peu. Vegeu, per tant, si no fou obra del diable! Que, si aquell país hagués estat poblat d’homes que els haguessin presentat batalla, ells primer els haurien mort i, en acabat, s’haurien matat entre ells!


  Quan el senyor infant va arribar al lloc on jeia mort Berenguer d’Entença, va descavalcar i va començar a fer, damunt seu, un dol molt sentit, i va besar-lo més de deu vegades, i tots els que formaven la tropa van fer el mateix. I Rocafort mateix es va mostrar molt desconsolat, i el va plorar, i també ho van fer el seu germà i el seu oncle, que l’havien mort. Però, quan van ser represos pel senyor infant, van pretextar que no l’havien reconegut. Va ser una gran injustícia i un gran pecat com van morir aquest noble i els seus.


  Llavors el senyor infant va fer aturar tot l’exèrcit tres dies en aquell lloc. I, en una ermita que hi havia, consagrada a sant Nicolau, van enterrar el cos i li van cantar misses, i van sepultar-lo en un bell monument prop de l’altar. Que Déu hagi acollit la seva ànima! I és que va patir un bon martiri: mirant d’evitar el mal, va morir!


  I, quan van haver fet tot això, l’infant va saber que Ferran Eiximenis era en aquell castell juntament amb els que l’havien acompanyat en la partida, i que, després, se’ls en van afegir ben bé setanta més, de manera que hi havia, al castell, ben bé cent homes excel·lents de l’exèrcit. L’infant li va enviar el missatge que tornés a ell, i Ferran Eiximenis va trametre un missatger demanant-li humilment que el perdonés, perquè no era lliure d’actuar com hauria volgut fer-ho: que, un cop havia entrat al castell, va ser obligat a rendir-se, ell i la seva companyia, a l’emperador. I així el senyor infant va donar per bones les seves excuses, d’ell i dels seus homes.


  XXXVI. Com el senyor infant va deixar la companyia


  En aquest punt, les quatre galeres del senyor infant —els capitans de les quals eren Dalmau Senan, cavaller, i Jaume Despalau, ciutadà de Barcelona— van arribar a aquell indret on hi havia l’exèrcit, perquè el senyor infant els havia enviat l’ordre d’acompanyar-me. Però ells no es van voler aventurar a entrar als Dardanels per por de les galeres dels genovesos, per la qual cosa se’n van tornar sense mi.


  Quan el senyor infant va veure les seves galeres, va tenir una gran alegria. Va convocar un consell general, i els va preguntar quin acord havien pres: si el volien reconèixer com el seu senyor en nom del senyor rei de Sicília, llavors ell es quedaria amb ells; si era que no, doncs no s’hi quedaria. I Rocafort, que ara ja es considerava a ell mateix el cap, sent com era mort Berenguer d’Entença i absent Ferran Eiximenis, va fer que la companyia mantingués la seva decisió de no reconèixer-lo en nom del rei de Sicília, però sí, en canvi, en el seu propi nom.


  Així doncs, el senyor infant se’n va acomiadar, va embarcar en les seves galeres i va arribar-se a una illa que es diu Tassos, que era a una distància de sis milles. I va ser casualitat que aquell mateix dia jo vaig anar, amb la meva companyia, a aquella illa, perquè no tenia noves de l’exèrcit. Aquí vaig trobar el senyor infant, que va mostrar una gran alegria en veure’m i em va explicar com havia anat tot plegat, cosa que ens va disgustar i desplaure molt, a mi i a tots els meus homes. Tot seguit, el senyor infant em va requerir, en nom del rei de Sicília i en el seu, que no em separés d’ell. Jo li vaig dir que estava resolt a complir totes les seves ordres, per tal com el tenia pel meu senyor, però li vaig demanar que m’esperés a l’illa de Tassos, que jo aniria a visitar la companyia, juntament amb els que havia dut amb mi. Em va respondre que li semblava molt bé.


  I jo, tot d’una, me’n vaig anar amb les trenta-sis naus a visitar la companyia, que vaig trobar a un dia de viatge de Cristòpolis. Quan els vaig aconseguir, abans de posar el peu a terra, vaig demanar garanties de seguretat per a tots els homes, dones i nens i per a totes les pertinences de Berenguer d’Entença i la seva companyia, i també de Ferran Eiximenis. Tot seguit, vaig saltar a terra. I tothom qui va voler anar allà on s’estava Ferran Eiximenis, hi va anar, i jo vaig assegurar-me que fossin acompanyats per un centenar d’homes de cavall turcs, un altre de turcoples i cinquanta cristians, i vaig fer que els deixessin carros per transportar les seves pertinences. Els que es van voler quedar a l’exèrcit, doncs s’hi van quedar. I als que no s’hi van voler quedar, els vaig proporcionar bots que els van dur, sans i estalvis, a Negrepont.


  Quan vaig enllestir totes aquestes diligències, que em van fer tenir la companyia inactiva durant dos dies, vaig convocar consell general i els vaig retreure el que havia passat, i els vaig fer memòria de tot el que devien a aquell noble que havien matat, i també a Ferran Eiximenis, que, per respecte d’ells, havia deixat el duc d’Atenes, que li havia fet grans honors. I llavors, en presència de tots ells, vaig tornar-los el segell de la comunitat que estava a les meves mans, i tots els llibres, i els vaig deixar els escrivans, i em vaig acomiadar de tothom. I tots ells em van pregar que per res del món no els deixés. I, sobretot, els turcs i els turcoples se’m van acostar plorant, suplicant-me que no els desemparés, perquè em tenien per un pare. I, en efecte, tots aquests no m’anomenaven sinó katta, que en turc vol dir ‘pare’. I, així, és ben cert que em va agafar com un enyor de tots ells, que, des del començament, s’havien posat sota la meva autoritat, i que sempre havien mostrat més fe en mi que en cap altre home de l’exèrcit cristià. Però jo els vaig respondre que, per res del món, no em podia quedar, perquè jo no podia fallar a l’infant, que era el meu senyor. Per això, finalment em vaig acomiadar de tothom i vaig tocar el dos amb un vaixell armat que tenia, de setanta-dos rems, i dos bots armats, i vaig dirigir-me a Tassos, on vaig trobar el senyor infant que m’esperava.


  I, quan vaig haver deixat la companyia, ells van travessar, amb penes i treballs, el pas de Cristòpolis, i després se’n van anar cap a una península que es diu Kassandra, que és a vint milles de distància de Tessalònica. Llavors van acampar a l’entrada d’aquella península, i, des d’aquí, feien incursions a la ciutat de Tessalònica i per tota aquella contrada, que, per a ells, era una terra encara mai no saquejada. Per tant, es van disposar a devastar aquella regió, com anteriorment havien fet amb les de Gal·lípoli, Constantinoble i Adrianòpolis.


  Però ara he de deixar de parlar-vos de la companyia i m’he de referir a una bella aventura que em va passar a Gal·lípoli, que no voldria que em quedés al pap.


  XXXVII. Sobre el saqueig del castell de Focea la Nova


  És ben cert que, abans que el senyor infant arribés a Gal·lípoli, havia arribat a la ciutat un prohom genovès, anomenat Ticino Zaccaria, nebot de Benedetto Zaccaria, amb una ferma barca armada, de vuitanta rems. Un cop a Gal·lípoli, va demanar un salconduit i va voler parlar amb mi. Jo vaig garantir la seva seguretat, i ell em va dir:


  —Capità, durant ben bé cinc anys jo he tingut Focea la Nova com a representant del meu oncle, Benedetto Zaccaria. Però ara ell és mort, i el seu germà, també oncle meu, que ha heretat aquesta plaça, aquest any va venir a Focea la Nova amb quatre galeres. Em va demanar de veure els comptes, i jo els hi vaig fer a mans, però, al final, no ens vam posar gaire d’acord. Ara he sabut que ell torna amb quatre galeres més, i que em vol arrestar i posar-hi un altre capità. I també he rebut una carta del seu fill, que em diu que no l’esperi per res del món, perquè, si té l’oportunitat d’arrestar-me, sense cap dubte no la desaprofitarà i se m’endurà a Gènova. Per això he vingut aquí davant vostre, que estic disposat —juntament amb tots els que m’acompanyen— a jurar-vos lleialtat i fidelitat i a ser un més del vostre exèrcit.


  Jo, que sabia que aquell home era honrat, i, veient-lo molt savi i digne, el vaig acollir i vaig procurar-li un bon allotjament. I vaig posar deu cavalls armats al seu nom en el llibre de la companyia, perquè jo era l’únic de la companyia que tenia autoritat per fer-ho.


  Quan ja el vam haver fet membre de la nostra companyia, em va demanar que equipés una galera que tenia al port, i dues barques, i que li proporcionés un contingent d’homes: que ell s’escarrassaria a conquerir el castell de Focea la Nova, i que hi guanyaríem el més gran tresor que poguéssim imaginar. Jo immediatament vaig equipar la galera i la seva barca, a més de dues altres embarcacions lleugeres armades i un bot armat. Tot plegat sumava cinc naus. I va embarcar-hi tota la seva companyia, això és: fins a cinquanta persones, tots ells homes experts i destres. Vaig nomenar capità un cosí germà meu, que es diu Joan Muntaner, al qual vaig donar autoritat d’actuar en nom meu, sempre consultant prèviament Ticino Zaccaria i quatre homes dignes més, catalans, que vaig assignar-li com a consellers.


  Així doncs, van partir de Gal·lípoli l’endemà del Diumenge de Rams. Què us diré? Ticino Zaccaria va ordenar i procurar que arribessin al castell de Focea la Nova la nit del Diumenge de Pasqua. I, a l’hora de matines, van repenjar a la muralla les escales que havien dut fetes a mida perquè en sabien l’altura exacta. Què us diré? Va fer enfilar els nostres homes per un lloc que, abans que des de dins els filustrés ningú, ja n’hi havia trenta d’encamellats al més alt de la muralla, armats i preparats. I, quan aquests eren allà dalt, enfilats, es va fer de dia. Llavors ell i tota la resta, amb destrals, van començar a donar cops a les portes. Quan els que eren dins els van sentir, van córrer a agafar les armes. I uns quants dels nostres van rebentar les portes, i els que estaven enfilats a la muralla començaren a matar els que anaven trobant a la muralla i a les torres. Què us diré? En total, en van matar ben bé cent cinquanta, i la resta els van fer captius, que, entre els de dins, es podien comptar ben bé cinc-cents combatents. Quan van conquerir el castell, van sortir fora, a la vila on residien els grecs —més de tres mil persones—, tots ells productors de l’alum que es fa en aquella contrada. I van saquejar tota la vila, prenent tot el que els venia de gust o desdenyant-ho. Què us diré? Que s’hi va guanyar cosa de no dir!


  I en aquest mateix lloc van fer seves les tres relíquies que el benaurat sant Joan Evangelista va deixar a l’altar d’Efes abans de ficar-se al sepulcre. Quan els turcs van conquerir Efes, es van emportar aquestes tres relíquies i, tot seguit, les van empenyorar, a Focea la Nova, a canvi de blat. La primera d’aquestes relíquies era un tros de la Vera Creu, que sant Joan Evangelista va arrencar amb les seves pròpies mans de la Vera Creu, en concret del lloc on Jesucrist repenjava el cap. Aquest tros era ricament encastat d’or, amb tot de pedres precioses, que valien una fortuna (que difícil que us resultaria de creure si us hagués de descriure ara el bé de Déu de pedres encastades que tenia al voltant!), i sant Joan sempre duia aquesta relíquia penjada al coll amb una cadena d’or. L’altra relíquia era una túnica preciosíssima, sense ni una sola costura, feta per nostra senyora santa Maria amb les seves mans beneïdes, que la hi regalà. La tercera relíquia era un Llibre de l’Apocalipsi escrit pel benaurat sant Joan de la seva pròpia mà amb lletres d’or, i que també mostrava, a les cobertes, un tresor de pedres precio ses. Per tant, entre altres coses, van guanyar aquestes tres relíquies, que van fer seves perquè Ticino Zaccaria sabia on eren. De manera que se’n van tornar a Gal·lípoli amb grans guanys. I, un cop aquí, van repartir-se el botí i vam sortejar les relíquies. La sort va voler que em toqués la Vera Creu, i la túnica i el Llibre de l’Apocalipsi van tocar a Ticino. Després, la resta es va dividir com s’havia de fer.


  Ja podeu veure, doncs, quin profit que en vam treure, de la companyia de Ticino Zaccaria. Després, el senyor Ticino, havent carregat tot el que havia guanyat, va tripular el seu vaixell amb els seus homes i amb els nostres i va arribar-se a l’illa de Tassos, on hi havia un bell castell abandonat. Va prendre possessió d’aquest castell, el va restaurar i el va endreçar. I en aquest mateix castell jo hi vaig fer cap i m’hi vaig trobar amb el senyor infant amb les quatre galeres, i aquí m’esperà ell quan jo vaig anar a acomiadar-me de la companyia, i aquí, finalment, vaig tornar-me a trobar amb el senyor infant. I si mai s’ha vist ningú que dispensés una bona acollida al seu amic, aquest va ser Ticino respecte a mi, que de seguida em va lliurar el castell i tot el que hi havia dins, i va cuidar-se esplèndidament del senyor infant i de tots nosaltres durant ben bé els tres dies que ens hi féu estar. A continuació em va oferir els seus serveis, com també el castell i tot el que hi havia dins, i jo li vaig donar moltes peces d’armadura que tenia i moltes armes de diverses menes, i encara li vaig donar una barca armada de vint-i-quatre rems, i vaig deixar-li ben bé quaranta homes que van voler quedar-se amb ell anant a sou. De manera que el vaig deixar ben arreglat i arriat. Per tant, el proverbi català que diu: «Fes bé i no miris a qui» és ben cert. Perquè en un lloc on no m’havia pensat mai que faria cap, vaig rebre molt de bé, com en van rebre el senyor infant, gràcies a mi, i tota la nostra companyia. I, si molt ens hagués calgut, hauríem pogut refugiar-nos en aquest castell i hauríem pogut estar-nos-hi més temps en endavant.


  Així doncs, ens vam acomiadar de Ticino Zaccaria i vam partir de l’illa de Tassos amb el senyor infant, que em va lliurar la millor galera que tenia, després de la seva, que duia el nom de L’Espanyola. I amb les seves quatre galeres i la meva barca armada, i encara una altra meva embarcació armada, vam fer la nostra via cap al port d’Almiros, al ducat d’Atenes, on el senyor infant havia deixat tres homes per fer bescuit quan va arribar a Romania. Però allà no hi vam trobar ni els homes ni el bescuit, perquè la gent d’aquella regió ho havia devastat tot. I si ells van saquejar tot el que era d’ell, nosaltres ens en vam venjar calant foc a tot el que hi havia per allà al voltant.


  XXXVIII. Com l’infant Ferran va ser capturat pels venecians


  Tot seguit vam partir d’Almiros i vam enfilar cap a l’illa de Scopelos, i aquí vam atacar el castell i vam saquejar l’illa sencera. A continuació vam anar al cap de l’illa de Negrepont, i el senyor infant va dir que volia passar per la ciutat de Calcis, i tots nosaltres li vam respondre que no ho fes de cap de les maneres. És ben cert que ell hi havia passat quan arribà a Romania, i que li van fer agradable l’estada, i va pensar que aquesta vegada passaria el mateix. Per això, malgrat la nostra opinió, ell ens hi va fer anar per força. En mala hora vam enfilar aquella ruta i ens vam cenyir la corda al voltant del coll, com era ben fàcil de preveure. I és que representa un gran perill viatjar en companyia d’un jove fill de rei, perquè ells són tan nobles de cor i de sang, que no compten que mai ningú els pugui fer cap greuge. I segurament així hauria de ser, si hi hagués una mica de gratitud i justícia en aquest món. Però el món és tan ple d’injustícia i ingratitud que en poques coses cadascú satisfà enterament el seu deute. A més a més, són senyors a qui ningú no gosa plantar cara en res que hagin determinat. Fet i fet, doncs, ens vam ficar a la gola del llop.


  Així, vam anar a la ciutat de Calcis, i aquí ens vam trobar que hi havien arribat deu galeres venecianes i un vaixell armat, els capitans dels quals eren Giovanni Quirini i Marco Minotto, i navegaven en representació de Carles de Valois, que s’intitulava emperador de Constantinoble, tot buscant la companyia. Entre ells hi havia també un noble francès anomenat Thibaut de Chepoy. Per això el senyor infant es va assegurar que tant a ell com a tota la companyia se’ls proporcionés salconduits, cosa que els senyors de Negrepont i els capitans de les galeres els van procurar. I encara van convidar el senyor infant a sopar.


  Però, quan vam tocar terra, les galeres dels venecians es van llançar a atacar-nos, i especialment van carregar contra la meva, perquè havia corregut la brama que duia de Romania tots els tresors del món. I en l’abordatge del meu vaixell van matar-me almenys quaranta homes, i també m’hi haurien fet la pell a mi, si m’hagués trobat entre ells. Però jo no em separava ni un pas del senyor infant. Van saquejar-me la galera i tot el que hi havia dins, que era molt, i tot seguit van fer captiu el senyor infant i deu dels millors homes que l’acompanyaven. Un cop van haver perpetrat aquesta traïció, Thibaut de Chepoy va lliurar el senyor infant a Jean de Maisy, senyor d’una tercera part de Negrepont, amb l’ordre que el dugués al duc d’Atenes, que l’havia de tenir captiu en nom de Carles de Valois i que n’havia de fer el que el senyor Carles disposés. D’aquesta manera se’l van endur amb vuit cavallers i quatre escuders a la ciutat de Tebes. I el duc d’Atenes el va fer empresonar zelosament en un castell anomenat Saint-Omer.


  XXXIX. Com la companyia va reconèixer Thibaut de Chepoy com a comandant en nom de Carles de Valois


  Uns quants homes de Negrepont van donar a entendre a Thibaut de Chepoy i als capitans de les galeres que, si volien resoldre res amb la companyia, m’hi deixessin tornar, perquè jo me n’havia emportat un bon tros de la riquesa. D’aquesta manera matarien dos pardals d’un tret: d’una banda, farien un gran favor a la companyia, i, de l’altra, ells sabien que em matarien de seguida, i així no hi hauria ningú que preguntés què m’havien pres. I els van dir, encara, que retornessin Garcia Gomis Palasín, l’home que Rocafort més odiava del món, perquè, fent això, complaurien molt Rocafort, sense la simpatia del qual no tenien res a pelar.


  I tal com els van aconsellar, tal van fer. Van tornar Garcia Gomis i a mi mateix a la companyia. I, quan vam arribar a la companyia, de seguida van presentar Garcia Gomis a Rocafort, i aquest va tenir una gran satisfacció. Tot seguit, va arribar-se a la popa de la galera i, així que va posar el peu en terra, Rocafort va fer que li tallessin el coll sense cap sentència i en presència de tothom. Això fou una gran pèrdua i un gran crim, perquè aquest era, en tots els aspectes, un dels grans cavallers del món.


  A continuació em van fer desembarcar i, quan els homes de la companyia —en concret, Rocafort i els altres— em van veure, tots em van besar i em van abraçar, i van començar a plorar per tot el que havia perdut. Els turcs i els turcoples van baixar també, i volien besar-me la mà, i van esclafir a plorar de goig pensant-se que em volia quedar. Tot seguit, Rocafort i tots els que m’acompanyaven em van dur a la casa més endreçada que hi havia per allà, que em van entregar immediatament. Un cop en aquesta casa, els turcs em van enviar vint cavalls i mil perpres d’or, i els turcoples, tres quarts del mateix. Rocafort em va trametre un bell cavall i una mula, cent cafissos de civada i cent quintars de farina, i també cansalada i bestiar de diverses menes. I no hi havia capità ni sergent ni ningú d’un cert pes dins la companyia que no m’enviés el seu present. Calculat el que valia tot el que m’havien tramès, feia unes quatre mil perpres d’or. Per això, Thibaut de Chepoy i els venecians es van sentir molt decebuts d’haver-me retornat.


  Fet tot això, Thibaut de Chepoy i els venecians i els capitans de les galeres van començar una discussió amb la companyia a propòsit dels seus diversos assumptes. El primer que van haver de fer va ser prometre a la companyia que em rescabalarien pel dany que m’havien causat. Ho van haver de jurar, de fet, perquè els de la companyia els van informar que jo havia estat el seu pare i el seu governador des que havien abandonat Sicília, i que no hi havia hagut cap conflicte entre ells mentre jo hi era, i que, a més, si jo hagués estat amb ells, la desgràcia que van patir Berenguer d’Entença i els altres no hauria tingut lloc. Per tant, aquesta va ser la primera condició que van haver de prometre i jurar. Però ells van complir malament i de mala gana, i és per això que Déu els va fer fracassar en tot, com veureu tot seguit.


  Què us diré? Rocafort, veient-se apartat dels casals de Sicília, Aragó i Mallorca, i també de tot Catalunya, va decidir d’acostar-se a Carles de Valois, per la qual cosa va jurar lleialtat al senyor Carles i va fer que tota la seva companyia fes el mateix, malauradament per a ells, tant els d’una banda com els de l’altra. Quan van haver jurat fidelitat a Thibaut de Chepoy en nom del senyor Carles, i van jurar reconèixer Thibaut com a comandant, aquest últim va assumir la seva capitania amb suavitat, perquè no podia fer altra cosa. Què us diré? Quan van haver reconegut Thibaut de Chepoy en jurament, aquest es pensava que ningú no gosaria manar més que ell. Però Rocafort el tenia tan en compte com hi hauria tingut un gos, i fins i tot es va fer fer un segell que representava un cavaller que duia una corona daurada, perquè tenia la intenció de coronar-se rei de Tessalònica. Què us diré? Quan va tenir això llest, Thibaut no va ser sinó comandant del vent. Perquè així com el seu senyor, Carles de Valois, va ser rei del barret i del vent quan va acceptar el present del regne d’Aragó, també Thibaut de Chepoy va ser comandant del barret i del vent.


  XL. Com les galeres dels venecians van deixar la companyia i com jo, Ramon Muntaner, vaig anar-me’n amb ells


  Veient Thibaut de Chepoy reconegut com a comandant de la companyia, els capitans de les galeres van considerar que ja havien aconseguit allò que havien vingut a fer, de manera que van acomiadar-se i van pensar de tornar-se’n. La companyia, i els turcs i els turcoples, i fins i tot Thibaut, em van pregar que em quedés, però jo els vaig respondre que no ho faria per res del món. Quan van entendre que no se’n sortirien, van fer venir els capitans de les galeres i els van pregar encaridament en favor meu, i, tot seguit, els capitans em van proporcionar una galera en què pogués viatjar tota la meva comitiva, i el comandant en cap, Giovanni Quirini, va voler que jo viatgés en la seva galera. El senyor Thibaut va escriure, per a mi, cartes a Negrepont perquè allà cadascú, sota pena de persona i de béns, em tornés el que era meu. Jo vaig donar tots els cavalls, carros i bèsties de càrrega als homes que havien format la meva companyia i que es van voler quedar. I, així, em vaig acomiadar de tothom i vaig embarcar en la galera de Giovanni Quirini. I, si mai ningú ha estat honorat per cap noble, ho vaig ser jo per ell, el qual sempre va voler que dormís al seu costat, al mateix llit, i que mengéssim plegats a la mateixa taula.


  Així vam arribar a la ciutat de Calcis. I, quan vam ser a la ciutat, els capitans van dir al cònsol de Venècia que fes anunciar que tothom que s’hagués apropiat alguna cosa meva me l’havia de tornar, sota pena de persona i de béns. Així mateix, Jean de Maisy i Bonifaci de Verona, en llegir la carta de Thibaut de Chepoy, van fer el mateix. Què us diré? Ells van estar la mar de disposats a recompensar-me amb vent, però, en canvi, del botí no en vam poder recuperar ben res!


  Llavors vaig pregar a Giovanni Quirini que tingués la bondat de deixar-me anar a visitar el senyor infant a la ciutat de Tebes. Ell va respondre que, com a penyora de l’amistat que em tenia, m’esperaria quatre dies, cosa que vaig agrair-li molt. Tot seguit, vaig agafar cinc bèsties de càrrega i me’n vaig anar a la ciutat de Tebes, que és a vint-i-quatre milles lluny d’aquell lloc, i allà vaig trobar-hi el duc d’Atenes, que estava malalt. I, tot i estar malalt, em va rebre molt bé, i em va dir que estava molt disgustat per la pèrdua que havia patit, i que se m’oferia en tot allò que pogués fer per mi. Vaig agrair-li-ho infinitament, i li vaig respondre que el goig més gran que em podia donar era el de retre tots els honors al senyor infant. Ell em va contestar que s’hi sentia obligat, i que, a la vegada, se sentia disgustat d’haver-lo de servir en aquestes circumstàncies. Aleshores vaig demanar-li de veure el senyor infant, i ell em va contestar que sí, i que em permetia no sols veure’l i passar estona amb ell, sinó que, per la bona voluntat que em tenia, mentre jo hi fos, tothom podria entrar-hi i sopar amb el senyor infant, i, encara, si volia cavalcar, doncs que ho pogués fer.


  A continuació va fer obrir les portes del castell de Saint-Omer, on s’estava el senyor infant, i jo vaig anar-lo a veure. I no us podeu arribar a imaginar el mal que em va fer veure’l en poder d’altri: em semblava que el cor m’havia d’esclatar. Però ell, per la seva bondat, em va consolar. Què us diré? Vaig estar-me dos dies amb ell, i vaig demanar-li que em deixés quedar amb ell, que jo mateix pregaria al duc d’Atenes que me’n concedís el favor. Però ell va contestar que no calia que em quedés, sinó que fóra bo que pensés d’anar-me’n cap a Sicília, que ell mateix em faria una carta credencial per al senyor rei de Sicília, ja que no volia escriure a ningú més. De seguida va fer escriure’m la lletra, i em va dir tot el que havia de dir i tot el que havia de fer, perquè era conscient que no hi havia al món ningú que sabés tan bé com jo tot el que li havia succeït a Romania. I, segurament, no anava gens errat.


  Quan vaig haver passat dos dies amb ell, me’n vaig acomiadar amb molt de dolor, que va anar de poc que el cor no m’esclatés. Vaig deixar-li una part d’aquells pocs diners que duia. I encara vaig desfer-me d’alguns guarniments que vestia i vaig donar-los al cuiner que el duc li havia assignat. Amb el cuiner vaig parlar-hi a part, i li vaig dir que vigilés molt estrictament que no posessin res de verinós en el menjar del senyor infant. I que, si ho vigilava bé, obtindria de mi i d’altres molt de profit. A continuació, va posar les mans damunt els Evangelis i, davant meu, va jurar que, abans que al senyor infant pogués passar-li res de dolent per causa del menjar que li preparava ell mateix, es deixaria tallar el coll. Aleshores me’n vaig anar, i, havent-me acomiadat del senyor infant i de la seva companyia, vaig anar-ho a fer, també, del duc. I ell em va fer la gràcia de regalar-me joies riques i precioses. Per tant, ben satisfet d’ell, vaig partir.


  Vaig tornar a Calcis, on vaig trobar les galeres que no feien sinó esperar-me, i, tot seguit, vaig embarcar. Llavors vam partir de Calcis, i vam anar a abastir-nos a l’illa de Spetses, i després a l’Hidra, i tot seguit a Malvasia, a Malea i cap de Sant Àngel, a Port de les Guatlles i, encara, a Coró. I, d’aquí, ens en vam anar a l’illa de Sapiença, on vam passar la nit.


  XLI. Sobre les galeres de Riambau des Far


  Quan va arribar el matí, en pic va sortir el sol, vam mirar i vam veure que s’acostaven quatre galeres i una barca per allà on havíem vingut nosaltres. Tot d’una, ens vam posar en moviment i ens vam afanyar a trobar-los. Quan ells ens van veure, es van armar. Vaig mirar i vaig veure els cascos de ferro i les llances de mà, i de seguida vaig pensar que eren les galeres de Riambau des Far, de qui havia rebut noves, i, sense dilació, vaig comunicar-ho al nostre capità. Llavors els venecians van començar-se a armar. Al cap d’una estona, el vaixell armat de Riambau des Far va arribar amb Pere de Ribalta, que s’estava dret a la popa, i jo de seguida el vaig reconèixer. Ell es va acostar, perquè m’havia vist, i va tenir una gran alegria, i va pujar a la meva galera, tot dient-me que aquelles eren les de Riambau des Far. Els capitans venecians em van dur a part i em van demanar que els informés d’aquest cavaller, si era un home malvat o si havia causat cap perjudici als venecians. Jo vaig respondre’ls que podien tenir per cert que era un senyor de cap a peus, i que per res del món no faria mal a ningú que fos amic del senyor rei d’Aragó. I encara els vaig pregar que l’honressin i l’estimessin tant de temps com passessin plegats. Llavors van fer desarmar els homes i em van demanar que, de part d’ells, els garantís la seguretat i els donés la benvinguda. Tot seguit, vaig pujar al vaixell de Pere de Ribalta i em vaig plantar davant Riambau, que va fer desarmar tothom, i vam tornar plegats a les galeres. Aquí tots ens vam saludar, i junts vam navegar fins a l’illa de Sapiença, on vam posar escales a terra. Els nostres capitans van convidar Riambau des Far i tots els seus capitans, i aquell dia vam estar-nos aquí fins a l’hora de descansar.


  Tot seguit ens vam aixecar i vam anar cap a Modó, i aquí vam abastir totes les galeres i vam abastir-nos d’aigua. L’endemà vam navegar cap a la costa d’Àkova o Matagrifó, on igualment vam proveir-nos d’aigua. Després vam fer cap a Clarença, on les galeres dels venecians s’havien d’aturar per disposar quatre galeres que s’havien de quedar fent guàrdia. Em va tocar, doncs, de mudar-me a la galera de Riambau des Far, que em va lliurar una altra galera per a la meva companyia. Giovanni Quirini, el comandant dels venecians, em va donar dues bótes de vi, i una bona quantitat de bescuit, i cansalada, i tot allò que hi havia a la seva companyia. I, d’altra banda, jo vaig fer comprar a Clarença tot allò que em faltava.


  Llavors em vaig acomiadar d’ells, i amb Riambau des Far vam emprendre el viatge cap a Corfú. Després vam deixar enrere Corfú i vam atracar la nau al golf de Tàrent, que és com dir a la sortida del cap de Marina di Leuca. I, a continuació, vam costejar Calàbria i vam arribar a Messina.


  A Messina, Riambau des Far va desarmar les seves naus, i ell i jo vam anar a visitar el senyor rei, que vam trobar a Castronuovo. Aquí el senyor rei va rebre càlidament Riambau i li va regalar algunes de les seves joies. Tot seguit, Riambau se n’anà i jo em vaig quedar amb el rei, li vaig lliurar la carta del senyor infant i li vaig fer saber el missatge que havia vingut a dur-li.


  XLII. Com l’infant Ferran va sortir de la presó de Robert d’Anjou


  El senyor rei es va disgustar molt pel captiveri del senyor infant, i immediatament va trametre’n missatge al rei de Mallorca i al rei d’Aragó. Mentrestant, va arribar al duc d’Atenes un missatge de Carles de Valois per demanar-li que enviés el senyor infant a Robert d’Anjou. El duc el va enviar de seguida a Bríndisi, i des de Bríndisi va viatjar per terra fins a Nàpols. Aquí el senyor infant s’hi va estar en presó cortesana, que vol dir que era vigilat però que anava a cavalcar amb Robert d’Anjou i sopava amb ell i amb la seva muller, que era la germana del senyor infant.


  Què us diré? Més d’un any va durar l’empresonament del senyor infant. I després el seu pare, el senyor rei de Mallorca, va obtenir del rei de França un acord perquè l’hi trametessin. Llavors el rei de França i Carles de Valois van enviar missatgers al rei Carles II de Nàpols, que encara era viu, i al duc Robert, el futur rei, demanant que el trametessin al seu pare, el senyor rei de Mallorca. I, sense dila cions, van enviar dues galeres per retornar-lo al seu pare, el rei, i van desembarcar a Cotlliure. El rei, la reina i totes les gents del regne de Mallorca van fer grans celebracions pel senyor infant, perquè tothom se l’estimava més que a cap altre fill del rei.


  I ara he de deixar córrer el senyor infant, que s’està, sa i alegre, amb el seu pare, el rei de Mallorca, i us he de tornar a parlar una vegada més dels homes de la companyia fins que els hagi conduït al ducat d’Atenes, on avui es troben. I més endavant no m’ocuparé més d’ells, que si en deia res podria vessar-la, com aquell que no en sap res del cert, dels seus fets, a partir d’aquell moment.


  XLIII. Com els membres de la companyia van fer captiu Rocafort i el van lliurar a Thibaut de Chepoy


  Quan Rocafort va haver fet aquell segell amb la figura d’un cavaller amb una corona d’or, va prendre el control de la companyia fins al punt que els seus homes mostraven a Thibaut menys respecte que a un sergent, cosa que el disgustà molt i va fer que se sentís insultat. Però Rocafort va perdre tant la mesura que, de tothom que es moria a l’exèrcit, ell en prenia les pertinences. O, si hi havia ningú que tingués una filla bonica o una amistançada bella, ell, tant sí com no, l’havia de posseir! Així, ningú no sabia què fer. Per això, els comandants de cada companyia se’n van anar secretament a veure Thibaut de Chepoy per demanar-li consell sobre Rocafort, perquè no l’aguantaven. Ell va respondre que no els podia donar cap consell, perquè Rocafort era senyor d’ells, però que, si volien actuar correctament, llavors havien de sospesar la qüestió —ells, per la seva banda, i ell mateix, per la seva— a veure què s’hi podia fer. Thibaut va respondre així perquè es pensava que el volien trair o enganyar. Llavors va anar a veure Rocafort i, duent-lo a part, el va renyar. Però a Rocafort tot li entrava per una orella i li sortia per l’altra.


  Thibaut havia enviat el seu fill a Venècia perquè li equipessin sis galeres, i ara les esperava. Van arribar al cap de poc, juntament amb el seu fill, que n’era el capità. Quan les galeres van ser aquí, va pensar que estava salvat. I, secretament, va enviar un missatge als comandants de la companyia per saber què havien resolt en relació amb Rocafort. Van respondre-li que trobaven que el millor era que Thibaut convoqués un consell general, i que, un cop tots reunits en consell, llavors ja hi dirien la seva, sobre el que havia anat fent Rocafort, i que l’agafarien personalment i l’hi lliura rien. I així va ser com va anar, la cosa. Perquè, per a gran vergonya de tots ells, l’endemà, al consell, van provocar-lo amb una discussió i, fruit d’aquesta discussió, el van capturar i el van lliurar a Thibaut. I així foren responsables de la vilesa més gran que s’hagi mai perpetrat, de lliurar-lo a ningú, i de no prendre’s venjança ells mateixos, si se’n volien venjar.


  Què us diré? Quan Thibaut de Chepoy va haver capturat Bernat de Rocafort i el seu germà Humbert (el seu oncle, Dalmau de Sant Martí, s’havia mort feia poc de malaltia), els comandants de la companyia van fer via cap a la casa i les caixes de Rocafort, on van trobar tantes perpres d’or que en van tocar tretze per cap, i van saquejar-li tot el que tenia. Llavors, una nit, Thibaut de Chepoy i la seva companyia van embarcar-se sigil·losament en les galeres, hi van fer embarcar també Rocafort i el seu germà, i així, amb la tripulació remant amb braó, se’n va anar sense haver-se acomiadat de ningú. L’endemà, ben d’hora, quan els homes de la companyia no van trobar Thibaut i van descobrir que se n’havia anat, i que s’havia endut Rocafort i el seu germà, van quedar molt tocats i es van penedir d’allò que havien fet. Es va produir entre ells un gran avalot, van prendre les armes i van ferir amb les llances catorze comandants de companyia que havien participat en aquell afer. Tot seguit van escollir dos homes de cavall, un adalil i un almugatèn perquè els governessin fins que tinguessin un altre cap. I en endavant aquests quatre van governar l’exèrcit amb el consell dels dotze.


  Mentrestant Thibaut de Chepoy va navegar fins a Nàpols, on va lliurar Bernat de Rocafort i el seu germà al rei Robert, que els detestava més que a cap altre home del món per causa dels castells de Calàbria que Rocafort no havia volgut retornar com havien fet els altres. Quan el rei Robert va tenir els dos germans sota el seu poder, va en viar-los al castell d’Aversa; aquí els van tancar en una cripta i els va deixar morir de fam, perquè, un cop a dins, ja no els van donar res de menjar ni de beure. I així podeu veure que qui fa un mal mai no se’l treu de sobre. I que, com més alt en distinció és un home, més pacient i assenyat ha de ser.


  A partir d’ara deixaré de parlar-vos de Rocafort, que ja fa malves, i tornaré a referir-me a la companyia.


  XLIV. Com el duc d’Atenes va deixar el ducat al comte de Brienne i com la companyia va anar a la Morea


  Llavors va passar que el duc d’Atenes, Guillem II de la Roche, es va morir de malaltia, i, com que no havia tingut cap fill ni cap filla, va deixar el ducat al comte Gualter de Brienne, que era el seu cosí germà. Aquest comte de Brienne es va criar a Sicília una llarga temporada, al castell d’Augusta, quan era un noiet. I és que son pare, que havia estat fet presoner allà mateix, va ser alliberat després de pagar un rescat i va deixar el fill com a ostatge en lloc seu. I és per això que feia veure que estimava els catalans i parlava català. Quan va arribar al ducat, el dèspota de l’Arta a l’Epir, Tomàs Comnenos, va desafiar-lo, i també ho van fer Joan II Àngelos, sebastocràtor de la Blaquia o Tessàlia, i l’emperador Andrònic. Per la qual cosa se li girava feina per totes bandes! Llavors va enviar els seus missatgers a la companyia i els va prometre de pagar-los el sou de sis mesos si venien a ajudar-lo, i, encara més, de mantenir-los aquell sou, és a dir, quatre unces al mes per cavall armat i dues per cavall alforrat, com també una unça per peó. I totes dues parts van fer jurament d’aquests acords.


  Després d’això, la companyia va marxar de Kassandra per anar a la Morea, i van patir grans treballs per travessar la Blaquia, la terra més difícil de creuar del món. Quan van ser al ducat d’Atenes, el comte de Brienne els va rebre molt bé, i de seguida va avançar-los el pagament de dos mesos. Llavors van començar a carregar contra els enemics del comte, de tal manera que, en poc temps, haurien devastat totes aquelles àrees que limitaven amb les dels enemics. Què us diré? Que tots i cada un d’ells van estar contents de poder fer la pau amb el comte, perquè aquest va recuperar més de trenta castells que li havien estat arrabassats, i va negociar un acord molt honorable amb l’imperi, amb l’Àngelos i amb el dèspota. Això ho va tenir llest en sis mesos, i no va haver-ne de pagar sinó dos.


  XLV. Com el comte de Brienne va lluitar contra la companyia


  Quan el comte de Brienne es va veure en pau amb els seus veïns, ordí un pla desgraciat per destruir la companyia. En va triar uns dos-cents homes de cavall, entre els millors que formaven l’exèrcit, i uns tres-cents peons, i se’ls va fer, a tots, ben seus, i els pagà tot allò que els devia, i encara els donà terres i possessions. Després d’haver-los establert així de bé, va ordenar als altres que abandonessin els seus territoris i tot el seu ducat. I aquests van exigir-li que els pagués pels serveis prestats, i ell els va respondre que els pagaria amb la forca. Mentrestant, va fer venir ben bé set-cents cavallers francesos —alguns, dels territoris del rei Robert; d’altres, del principat de Morea, i uns tercers, del mateix ducat d’Atenes. Quan els va tenir tots reunits, encara va aplegar ben bé trenta mil soldats d’infanteria grecs procedents del ducat, i llavors, amb l’exèrcit fet, va marxar contra la companyia. Aquests, que s’ho van ensumar, van plantar-los cara en una bella plana a tocar de Tebes, amb les seves dones i els seus fills. I allà mateix hi havia un pantà, que la companyia va fer servir d’escut.


  Quan els dos-cents catalans de cavalleria i els tres-cents d’infanteria van veure que el comte actuava de debò, se li van plantar davant i li van dir:


  —Senyor, els nostres germans són aquí davant nostre, i veiem que, amb gran injustícia i pecat, els voleu dur a la fi. És per això que nosaltres volem morir amb ells. Per tant, us desafiem i trenquem relacions amb vós.


  El comte els va engegar a dida, i els va dir que, si morien amb els altres, millor. De manera que, tots plegats, varen anar a trobar-se amb la companyia.


  Els dos bàndols van preparar-se per a la batalla. Els turcs i els turcoples van aplegar-se en un lloc a part, perquè no es volien barrejar amb la companyia, sospitant que tot això no s’estigués fent, de comú acord entre totes dues parts, justament per destruir-los. Per això es van estimar més estar-se junts veient-les venir. Què us diré? El comte, amb les tropes en formació, va arremetre contra la companyia, juntament amb set-cents cavallers francesos, tots ells amb esperons d’or, i amb molts altres del país i soldats d’infanteria. Ell es va posar a l’avantguarda amb la seva bandera, i va afanyar-se a atacar i a arremetre contra la companyia. Què us diré? Doncs que va passar que els cavalls del comte, amb el terrabastall que feien els almogàvers, van girar cua cap al pantà, i aquí el comte va caure, com ho van fer també la seva bandera i tots aquells que formaven l’avantguarda. I els turcs i els turcoples, que van veure que la cosa anava de debò, també es llançaren a atacar-los. La batalla va ser molt dura, però Déu, que sempre vetlla per la justícia, ajudà la companyia, de tal manera que dels set-cents cavallers no en van escapar més de dos. La resta van morir, inclosos el comte i tots els barons del principat de Morea, que havien vingut per destruir la companyia. Un d’aquests dos era Bonifaci de Verona, senyor d’una tercera part de Negrepont, que era un dels més distingits i nobles prohoms, i que sempre s’havia estimat molt la companyia; és per aquest motiu que el van salvar tan bon punt el van reconèixer. L’altre era Roger del Llor, un cavaller del Rosselló, que molt sovint havia vingut a la companyia fent les funcions de missatger. I, així mateix, hi van morir tots aquells cavallers del país i, quant als peons, en van morir més de vint mil. Llavors la companyia arreplegà el botí, havent guanyat la batalla i tot el ducat d’Atenes.


  Tan bon punt van haver recollit el botí, van proposar a Bonifaci de Verona que fos el seu comandant, però ell no ho va voler acceptar de cap manera. És per això que van fer comandant Roger del Llor, i li van donar per esposa la vídua del comte de Salona, juntament amb el castell de Salona. I, així, van dividir i repartir-se entre ells la ciutat de Tebes i totes les ciutats i castells del ducat. Van donar les dones per esposes als homes de la companyia, a cada un segons el seu grau. I a algun li va tocar una dona tan noble i refinada que el pobre no era prou digne ni per donar-li aiguamans!


  Així doncs, els homes de la companyia es van establir al ducat d’Atenes i es van organitzar la vida de tal manera que, si opten per actuar sàviament, ells i els seus sempre seran honorats.


  XLVI. Com els turcs i els turcoples van estimar-se més tornar-se’n al seu país


  Els turcs i els turcoples, veient molt clar que la companyia no tenia intenció de marxar del ducat d’Atenes i que ho tenia tot guanyat, van dir que se’n volien anar. Els catalans els van respondre que els donarien tres o quatre llocs del ducat, o més encara, allà on volguessin, i els van demanar encaridament que es quedessin. Però ells van contestar que no es quedarien per res del món, i que, com que Déu els havia afavorit i eren tots rics, volien tornar al regne d’Anatòlia amb els seus amics. D’aquesta manera, van partir amb gran honor, ben avinguts els uns amb els altres, i es van prometre ajuda mútua, si mai calia.


  Per tant, van tornar-se’n, sans i estalvis, a Gal·lípoli, a no gaires dies de marxa d’allà, cremant i destruint tot allò que els sortia al pas, perquè no temien que ningú pogués plantar-los cara, atès l’estat en què els catalans havien deixat l’imperi. Quan van ser als Dardanels, deu galeres genoveses els van aconseguir, per ordre de l’emperador, i els van suggerir que els ajudarien a travessar el braç de mar dels Dardanels, que, en aquell punt, no fa més de quatre milles d’ample. Es van posar d’acord amb ells, i van jurar damunt els sants Evangelis que els ajudarien a passar sans i estalvis. Per tant, van fer un primer viatge amb la gent de menor categoria que hi havia. Quan aquells de més alt rang van comprovar que havien transportat el primer grup sense cap problema, van embarcar en les galeres. Mentre ho feien, els genovesos els prenien les armes, perquè havien convingut que els turcs havien de lliurar totes les armes als genovesos, i aquests últims les ficaven totes en una galera. Llavors, quan els turcs ja van ser a bord de les galeres, i estaven desarmats, els mariners es van llançar contra ells i en van matar ben bé la meitat, i els altres van ficar-los sota coberta. D’aquesta manera van aconseguir apoderar-se de la major part dels turcs, entre els bons que havien quedat, i se’ls van endur a Gènova, i se’ls anaven venent a Pulla, a Calàbria, a Nàpols i en altres llocs. Dels turcs que es van quedar a l’àrea de Gal·lípoli, no se n’escapà ni un, perquè l’emperador va fer venir moltes tropes de Constantinoble, i els van matar.


  Vegeu, per tant, amb quanta traïdoria i deslleialtat els turcs van ser anihilats pels genovesos, que només en van poder fugir els que havien fet el primer viatge. Els homes de la companyia, quan ho van saber, en van quedar molt disgustats. Ja podeu comptar, doncs, quina fi van fer, els turcs!


  XLVII. Com la companyia va prendre el ducat d’Atenes


  Quan els catalans es van veure ben establerts al ducat d’Atenes i senyors d’aquestes terres, van enviar els seus missatgers a Sicília, al senyor rei, per informar-lo que, si li semblava bé, els enviés un dels seus fills, que ells jurarien un pacte de lleialtat amb ell per reconèixer-lo com el seu senyor i li farien lliurament de tots els llocs fortificats que tenien. I és que ells prou veien que no podien estar sense senyor, molt més tenint en compte que Déu els havia afavorit tant!


  El senyor rei de Sicília deliberà de donar-los per senyor el seu segon fill, l’infant Manfred, i ells en van quedar la mar de contents. El senyor rei, però, hi va afegir que l’infant encara era massa jove per enviar-lo al ducat; proposava, doncs, que juressin lleialtat a l’infant Manfred com a senyor i, de moment, enviar-los en lloc seu un cavaller com a comandant. Els missatgers van acordar tot això, i van jurar lleialtat com a senyor a l’infant Manfred en nom de tota la companyia. Llavors el senyor rei va nomenar un cavaller de l’Empordà que es deia Bernat Estanyol perquè partís amb els missatgers per convertir-se en comandant de l’exèrcit i rebre el jurament de lleialtat de tots els homes. I el senyor rei els va enviar plegats amb cinc galeres.


  Quan arribaren, els homes de la companyia van estar molt contents de tot allò que els missatgers havien pactat i de Bernat Estanyol, que els era enviat com a comandant, i el van reconèixer com a capità i superior en representació de l’infant Manfred. D’aquesta manera, va governar l’exèrcit molt dignament i molt sàviament, per tal com era un cavaller molt experimentat. No solament hi va acomplir molts fets d’armes remarcables, sinó que també es va empescar una estratègia per al sosteniment de la companyia. Com que sempre hi tenen quatre grans poders com a veïns —que, d’una banda, limiten amb castells i fortificacions de l’emperador; d’una altra, amb l’Àngelos, senyor de la Blaquia; d’una altra, amb el dèspota de l’Arta, i, finalment, amb el príncep de Morea—, Bernat Estanyol va organitzar la companyia de la manera que segueix: sempre estaven en guerra amb un de sol, i amb els altres signaven una treva; després, quan havien saquejat aquell país on havien guerrejat, feien la pau amb aquest i declaraven la guerra a algun dels altres. I encara mantenen aquest mateix estil de vida, perquè sense guerra no podrien viure.


  Algun temps després Bernat Estanyol va morir de malaltia i ells van enviar missatgers a Sicília, al senyor rei, demanant-li que els trametés un altre cap. Llavors el rei va fer tornar de Catalunya el seu fill, Alfons Frederic, que rebia educació a la cort del rei d’Aragó, i que de Catalunya es va endur una bona companyia de cavallers, fills de cavallers i altres tropes. Es van aplegar a Barcelona i van anar cap a Sicília, i, en veure’l, son pare, el senyor rei, va tenir una gran alegria, perquè es va trobar un home gran i de bella presència. El va equipar molt bé i va enviar-lo amb deu galeres a la companyia com a comandant en representació de l’infant Manfred. Els homes de la companyia no cabien a la pell de contents amb la seva arribada i el van acollir magníficament. Ell els va governar i regir molt sàviament i assenyada, i ho continua fent.


  No va passar gaire temps que l’infant Manfred es va morir, per la qual cosa el senyor rei els va enviar el missatge que, com que l’infant Manfred havia passat a millor vida, des d’aquell moment reconeguessin l’infant Alfons Frederic com a senyor. La companyia se’n va mostrar molt satisfeta. A continuació, li van buscar esposa, i li van donar en matrimoni la filla de Bonifaci de Verona, que havia heretat tot allò que tenia el seu pare, això és, la tercera part de Negrepont i ben bé tretze castells a l’interior, al ducat d’Atenes. Va prendre, doncs, per esposa aquesta donzella, filla d’aquest noble que va ser l’home més savi i el més cortès que hagi vist mai la llum del sol, i, per donar compte de la seva vàlua, més avall us explicaré quin honor li va fer el bon duc d’Atenes. En fi, Alfons Frederic va rebre per muller, com dic, aquesta gentil dona, que de part de pare ve de la més alta noblesa de sang que hi ha a la Llombardia, mentre que la seva mare, la dona del senyor Bonifaci, descendia de les més nobles famílies de la Morea —i fou precisament gràcies a la seva dona que Bonifaci va obtenir la tercera part de Negrepont. El senyor Alfons Frederic ha tingut un bon nombre de fills d’aquesta dona, que ha acabat sent la millor dona i la més sàvia que hi hagi hagut mai en aquell país i, ben probablement, una de les més refinades cristianes del món. Jo la vaig veure a casa del seu pare, essent encara una nena que rondava els vuit anys, quan el senyor infant de Mallorca i jo mateix ens vam estar a casa de Bonifaci de Verona el temps que vam ser presoners.


  A partir d’ara deixo de parlar-vos d’Alfons Frederic i de la companyia, i, en endavant, m’estaré de referir-m’hi perquè, d’ençà que he tornat a Calàbria i a Catalunya, em queden tan lluny que, per parlar dels seus fets, ho hauria de fer a les palpentes, i jo no vull que aquest llibre contingui sinó la pura i estricta veritat. Que Déu faci, doncs, que actuïn bé en paraules i fets, perquè, des d’ara mateix, jo no m’hi tornaré a referir. Tot i això, vull explicar-vos encara l’honor que el bon duc d’Atenes, que va deixar els seus territoris al comte de Brienne, va fer a Bonifaci de Verona. I us ho vull relatar, això, perquè reis i nobles en prenguin exemple.


  XLVIII. Sobre els prínceps germànics que van conquerir el ducat d’Atenes en primer lloc


  És ben cert que el duc d’Atenes és un dels prínceps més nobles i més rics que hi ha a l’imperi de Romania que no sigui rei. I, antigament, hi va haver dos germans, fills del duc de Braiman, que van viatjar a ultramar en naus, representant la santa Església de Roma, juntament amb molts cavallers i molts altres homes. Havien embarcat a Bríndisi i a Venècia. L’hivern, però, els va sorprendre al port de Clarença, en un temps en què la gent d’aquest país eren rebels a l’Església.


  Llavors aquests dos senyors van enviar missatgers al papa, a qui van fer saber que, si els concedia el principat de Morea i el ducat d’Atenes, llavors ells s’encarregarien de conquerir totes dues regions aquell hivern, perquè tampoc no podien tirar endavant. El papa els concedí el desig amb gran joia, i, per tant, aquells dos van conquerir el principat de Morea i el ducat d’Atenes. El germà gran va ser príncep de Morea; l’altre, duc d’Atenes, i tots dos van rebre els seus territoris lliures i exempts de tributs, i van donar als seus cavallers als uns castells, als altres casals, als de més enllà pobles, de manera que aquests llocs van ser habitats per un miler de cavallers francesos que van dur-hi les dones i els fills. Ells mateixos també van fer venir de França les seves dones, i els seus successors han continuat escollint sempre les seves dones entre les filles dels més nobles barons de França. Així doncs, són nobles d’alta sang i llinatge per descendència directa.


  I va passar que el bon duc d’Atenes —que, com us acabo de dir, va deixar els seus territoris al comte de Brienne— desitjava fer-se cavaller. Va convocar corts al llarg i ample dels seus territoris, i va ordenar que el dia de Sant Joan de Juny tots els homes de rang noble que hi havia al seu ducat fossin presents a la ciutat de Tebes, on ell volia rebre la cavalleria. I va donar les mateixes instruccions a prelats i a altres homes distingits. Tot seguit, féu anunciar per tot l’imperi i per tot el despotat i la Blaquia que tothom que volgués vingués a rebre regals i favors d’ell mateix. Les corts van ser convocades més de sis mesos abans que fossin celebrades.


  XLIX. Sobre un gentilhome que va visitar el duc d’Atenes


  D’altra banda, el senyor de Verona, que és una bona ciutat a la Llombardia, va tenir tres fills. A un d’ells, el gran, el va fer hereu de tot el que tenia, mentre que al mitjà el va equipar amb trenta cavallers i trenta fills de cavallers i el va enviar a la Morea, al duc d’Atenes. L’anterior duc d’Atenes —és a dir, el pare d’aquest duc de qui us estic parlant— va rebre’l amb molt bona voluntat, va donar-li molt del que tenia i en va fer un gran noble, a qui va procurar una esposa molt rica. Va ser un cavaller molt savi i bo, i va tenir dos fills i dues filles de la seva dona. Quan els seus germans van saber que totes li ponien, Bonifaci de Verona, que era el petit, va dir al seu germà gran que se’n volia anar a la Morea amb el seu altre germà. El germà gran hi va estar d’acord, i el va ajudar en tot allò que va poder. Bonifaci no tenia sinó un castell, que el seu pare li havia deixat, i se’l va vendre per poder-se equipar molt millor. Llavors es va envoltar de deu cavallers i deu fills de cavaller, i va ser armat cavaller pel seu germà gran, perquè era molt millor partir com a cavaller que no pas com a escuder. Cal tenir en compte que, en aquelles terres, cap fill de noble o de cavaller no és prou digne fins que esdevé, ell mateix, cavaller. És per això que ell se’n féu per mitjà de son germà.


  Així doncs, se’n va anar de la Llombardia i va arribar a Venècia, on es va embarcar cap al ducat d’Atenes. Aquí es va plantar davant el duc, que li va dispensar molt bona acollida, i llavors va saber que son germà feia amb prou feines un mes que s’havia mort, i que deixava dos fills i dues filles. Aquest noble es va veure perdut, perquè d’allò que pertanyeria als seus nebots i nebodes ell no en trauria cap profit. Els que n’eren tutors no podien tocar res del que era per als hereus, i, per tant, no podien donar-li ben res a ell. Imagineu-vos, doncs, com es va trobar, tot d’una, derrotat! Aleshores el bon duc d’Atenes, que el va veure molt desesperat, va consolar-lo i li va dir que no es desanimés, que ell l’acolliria entre els seus i entre els del seu consell, i que també acolliria els que l’havien acompanyat. D’aquesta manera, aquest noble va rebre bon consol. El duc d’Atenes els va fer registrar, a ell i als seus homes, per a una bona i justa assignació. Què us diré? Va viure ben bé set anys aquesta vida, que abans no s’havia vist mai ningú que es vestís més vistosament, ni que anés tan ben equipat com hi anaven ell i els seus, de manera que donava brillantor a la cort. A més, el duc d’Atenes prou que s’adonava del seu bon seny i de la seva bona manera de comportar-se, encara que no ho mostrava. D’altra banda, trobava que els seus consells eren savis i justos.


  En aquell temps que s’acostava el ple de la cort que el duc havia convocat, cadascú s’escarrassava a fer-se vestits per a ell mateix i per al seu seguici que fessin lluir la cort i que també es poguessin repartir entre els joglars. Què us diré? Va arribar el dia assenyalat, i en tota la cort no hi va haver ningú que vestís millor ni més impecablement que el senyor Bonifaci i els seus. I duien ben bé cent atxes enceses! Tot això ho va pagar manllevant-ho de l’assignació que havia de rebre. Què us diré? La festa va començar a un nivell molt alt, i, quan es van trobar a l’església major, on el duc havia de ser armat cavaller, l’arquebisbe de Tebes va dir la missa, amb les armes del duc damunt l’altar. Tothom esperava amb candeletes que el duc fos adobat a cavaller, i, del primer a l’últim, n’estaven tan meravellats, que tant el rei de França com l’emperador haurien estat encantats i s’haurien sentit honorats d’armar cavaller el duc!


  Llavors, quan tothom estava esperant, va fer cridar Bonifaci de Verona, i ell va acudir de seguida a la seva crida. El duc li va dir:


  —Senyor Bonifaci, asseieu-vos aquí, al costat de l’arquebisbe, que vull que em feu cavaller.


  El senyor Bonifaci li va respondre:


  —Ah, senyor! Què és, això que dieu? Que potser us burleu de mi?


  —No, certament —va dir el duc—. Vull que sigui així.


  I el senyor Bonifaci, que va entendre que ho deia de tot cor, es va acostar a l’altar, allà on hi havia l’arquebisbe, i aquí mateix va armar cavaller el duc.


  Quan el va haver adobat a cavaller, el duc va dir davant tothom:


  —Senyor Bonifaci, el costum diu que els que confereixen la cavalleria fan un regal a aquells que l’acaben de rebre. Jo vull fer just al contrari: vós m’heu fet cavaller i jo us dono, des d’ara mateix i per sempre, cinquanta mil sous de Tours, a vós i als vostres hereus, en forma de castells i de belles ciutats, perquè siguin per a vós i per als vostres en franc alou i en feu el que us vingui de gust. I us dono, encara, per esposa la filla d’un cert baró, la qual està en el meu poder, que és senyora de la tercera part de l’illa de Negrepont.


  Vegeu, per tant, quin llegat li va donar tot de cop, en un sol dia i una sola hora, que va ser el regal més esplèndid que mai havia fet cap príncep en un sol dia des de feia molt de temps, una cosa inaudita i extraordinària!


  Després d’això, Bonifaci de Verona va viure una vida rica i pròspera. I, quan el duc va morir, li encomanà la seva ànima i el féu procurador del ducat fins a l’arribada del comte de Brienne. Així doncs, podeu entendre de qui va ser filla la dona d’Alfons Frederic.


  Ara deixaré de parlar-vos dels fets de Romania i em tornaré a referir als senyors reis d’Aragó, de Mallorca i de Sicília.


  Llista de topònims de la Mediterrània oriental


  Adramítion: o Adramiti, actual Edremit


  Adrianòpolis: actual Edirne


  Aidín: o Aydın, tribu d’Anatòlia


  Almiros: o Halmyros, al golf Pagassitikós


  Altoloc: vegeu Efes


  Anatòlia


  Anea: actual Kadı Kalesi (Kus¸adası, Aydın)


  Apros: actual Kermeyan (Malkara)


  Arta: Epir


  Artaqui: actual Erdek


  Atenes


  Blaquia: Tessàlia


  Calcis: capital de l’illa d’Eubea o Negrepont


  Clarença: Glarentza, dins l’actual Kilini, al nord-oest del Peloponès


  Constantinoble: actual Istanbul


  Corfú, illa de


  Coró: Koroni, al sud-oest del Peloponès


  Cristòpolis: actual Kabala, davant l’illa de Tassos


  Dardanels, estret dels: antic Hel·lespont, actual Çanakkale Boğazı


  Efes: actual Selçuk


  Enos: Ainos, actual Enez, a la riba nord del golf de Saros


  Esmirna: actual Izmir


  Filadèlfia: actual Alas¸ehir


  Focea la Nova: actual Yenifoça


  Gal·lípoli: actual Gelibolu, a la riba nord dels Dardanels


  Ganos, cap de: port de la riba nord de la mar de Màrmara, al peu del Mont Ganos (Ganos Daği)


  Heraclea: actual Ereğli o Marmara Ereğlisi, a la riba nord de la mar de Màrmara


  Hexamílion: a l’istme de la península de Gal·lípoli


  Hidra: Idra, illa a l’est del Peloponès


  Kassandra: península més occidental de les tres que conformen la Calcídica


  Lampsaki: antiga Làmpsac, actual Lapseki, a la riba sud dels Dardanels


  Latzaura: Bulgària


  Lesbos, illa de


  Màditos: actual Eceabat, a la riba nord dels Dardanels


  Magnèsia: actual Manisa


  Malea: cap del sud-est del Peloponès


  Malvasia: Monembasia o Monemvassia, al sud-est del Peloponès


  Màrmara: illa principal de l’antiga Propòntida, actualment mar de Màrmara


  Matagrifó: baronia i castell d’Àkova (Arcàdia)


  Megarísion: o Megarisi, actual Gökçetepe


  Menteixé, tribu de: Mentes¸e, amb centre a la ciutat de Muğla, al sud-oest de l’Anatòlia


  Modó: Methoni, al sud-oest del Peloponès


  Morea: península del Peloponès, mentre que Acaia comprenia les illes


  Negrepont: illa d’Eubea


  Nimfàion: o Nif, actual Kemalpas¸a


  Pànion: o Pànio o Pànidos, port de l’actual Barbaros, al sud de Rodoston


  Pera: actual Beyoğlu, districte d’Istanbul a la riba nord del Corn d’Or


  Port de les Guatlles: Porto Quaglio, Porto Kagio, Kagiolid, a l’oest del cap Ténaro o Matapan, al sud del Peloponès


  Porta de Ferro: o Portes de la Cilícia (Gülek Boğaz), a la serralada del Taure


  Pòtam: al sud de Gal·lípoli, a la riba nord dels Dardanels; probablement prop de l’antic Egospòtam, al nord de les actuals poblacions de Bayırköy i Sütlüce


  Quios, illa de


  Rodoston: o Redeston, actual Tekirdağ, a la riba nord de la mar de Màrmara


  Romania: Imperi Bizantí, Grècia


  Salona: Àmfissa


  Sant Àngel: o Capo Sant’Angelo, cap de Malea


  Sapiença, illa de: Sapientza, davant de Modó, al sud del Peloponès


  Sarâ-Khan: tribu d’Anatòlia


  Saros, golf de: al nord de la península de Gal·lípoli


  Scopelos, illa de: Skópelos, al nord d’Eubea


  Sestos: ciutat de la riba nord dels Dardanels, al nord de Màditos


  Spetses, illa de: a l’entrada del golf Argòlid, a l’est del Peloponès


  Stenia: actual İstinye, al nord d’Istanbul, a la riba europea del Bòsfor


  Tassos, illa de


  Tebes: Thiva, ciutat de la Beòcia


  Tessalònica: capital de l’actual regió de Macedònia central


  Tira: actual Tire
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    RAMON MUNTANER (Peralada, Alt Empordà, 1265 - Eivissa, 1336) fou un militar, administrador, polític i cronista català, ciutadà de València i de Mallorca. Eminentment conegut per ser el redactor d’una de Les quatre grans Cròniques, coneguda com a Crònica de Ramon Muntaner (la qual narra els fets des de l’engendrament de Jaume el Conqueridor el 1207 fins a la coronació d’Alfons el Benigne el 1328), visqué de primera mà diverses gestes militars dels reis de la Corona d’Aragó. També fou camarlenc de Jaume III de Mallorca, batlle d’Eivissa i capità d’almogàvers en les expedicions de la Companyia Catalana d’Orient.
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